MMHENDI

Tools for Chefs

DEEP FRYER

205631, 205648

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

DEEP FRYER
FRITTEUSE
FRITEUSE
FRYTOWNICA
FRITEUSE
FRIGGITRICE
FRITEUZA
OPITEZA
FRITEZA

FRITEZA
OLAJSUTE
OPUTIOPHULA
FRITUUR
FRITERIS
GRUZDINTUVE
FRITADEIRA
FREIDORA
FRITEZA
FRITUREGRYDE
RASVAKEITTIMEN
FRITYR
GLOBOKIM CVRTNIKOM
FRITOSER
OPUTIOPHUK

OPUTIOPHNLIA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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EE:

LV:
LT:
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ES:
SK:
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Sl:

SE:
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 205631 | 205648

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-2408B ~ 50/60 Iy,

c 2800W/Br | 3500W/Br

D 50-190°C

E |

F IPX3

G AWl 8L/N

H 0.3kg/kr 0.75 kg / kr

I 184x404x(H)258mm / MM 267x407x(H)308mm / Mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo HanpexeHue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxogata mowjHocT / RU:HoMuHanbHas BxofHas MOLHOCTb

D: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBioelg Beppokpaoiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitésok / UA:HanawtysanHs Temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatdros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmpétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU:HacTpoiiku Temnepatypbi

m

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasa de protectie [clasd] / GR:KAaon npootaciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zasCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc sawmtsi (knacc)

-

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitntr BogorenpornkHocri / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klaseé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTHr BoZoHenpoHuLaeMocT
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: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemno$¢ / FR:Capacité / T:Capacita / RO:Capacitate / GR:XwpntikornTa /

HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
| ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuret /
RU:Bmectumocts

: GB:Max batch loading / DE:Max. Chargenbeladung / NL:Max. batch laden / PL:Maks. zatadowanie partii / FR:Charge maximale

par lot/ IT:Carico batch max / RO:Incarcare lot max. / GR:M&y. péprwon napridag / HR:Maksimalno umetanje serije / CZ:Maximal-
ni zatizeni davky / HU:Max. kétegbetéltés / UA:MakcumansHe 3asanTaxeHHs naketa / EE:Maksimaalne partii laadimine / LV:Maks.
partijas ielade / LT:Maks. paketo jkélimas / PT:Carregamento méaximo do lote / ES:Carga de lote méax. / SK:Max. vkladanie davky
/ DK:Maks. batchisztning / Fl:Maks. erdlataus / NO:Maks. batchlasting / SI:Najve¢je nalaganje serij / SE:Max. satsladdning / BG:
Makcumanto sapexpate Ha naptuga / RU:Makc. 3arpyaka naptun

. GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Awordoes / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Inpeiwon: Ot TEXVIKEG NPodLaypapeS Unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: 3ayBaxeHHs: TexHiUHi XxapakTepycTHKI MOXYTb 3MiHIOBaTUCS B3 nomnepeHbOro NoBIAOMIIEHHS.

EE:

Lv
LT

PT:
ES:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHnyecknte cneundukaLmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npesBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BbiTb U3MeHeHbI be3 npesBapUTeNbHOTO yBeAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
-& CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, han-
dles, switches, timer control knobs or temperature control
knobs.
WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it
could be replaced)
WARNING! There is a danger of fire if the oil level is below the
“L" (Min) mark or if there is no oil in the oil container. Always
use plenty of il in the oil tank.
WARNING! Frying moist food or large quantities at the same
time has a negative influence on the boiling point of the oil.
Excessive foaming will occur and oil will spill out. For best
frying performance, consider the type and amount of food, as
well as the frying time.
DANGER! Never use old oil because it has a low flash point
and is more prone to boiling. It increases the risk of fire and
dangerous situations.
WARNING! Do not open the drain cocks or other emptying
devises until the pressure has been reduced to approximately
atmospheric pressure.
Only use suitable oil or fat for frying. Replace the oil or fat at
regular intervals. Overcooked or dirty oil or fat can be ignited
if it is overheated.
o The fryer tank and element should be placed in a safe position
in the kitchen before use due to the hot contents.
 The appliance has to be installed and used in such a way that
any water cannot contact the fat or oil.
¢ Regularly change the old oil to reduce releasing of dioxins
which are carcinogenic.
¢ Do not fill oil below the MIN - level nor beyond the MAX - level
in the oil tank.



Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for frying appropriate food only
such as French fries, etc. Any other use may lead to damage
to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Heating indication lamp
2. Temperature control

3. Power indicator lamp

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation / Assembly & Disassembly
o Place the appliance on a level, stable, clean, heat-resistant
and dry surface with its rubber feet.
o Carefully install the back support with heating element on the
rear edge of the oil container.
Note:
1. Make sure that the pin on the back support is in the correct
position & properly mounted.
2. The appliance should be placed in a safe position in your
kitchen before use due to hot hazard when in use.

Operating instructions

* Remove the plug from the socket.

e Fill the container with oil or hydrogenated oil until the H -
mark (MAX level] line. Note! Solid fats must be preheated
before filling, this avoids burnt fat and overloading.

¢ Plug the earthed plug into an earthed socket.

e Set the thermostat to the desired temperature. The orange
lamp will light.

e When the set temperature is reached, the orange lamp goes
out.

e You can now use the deep fryer.

After use

e Turn off the appliance by switching off the switch and remov-
ing the plug from the socket.

* Remove the basket from the fat. This avoids the basket be-
coming stuck in the solidified fat.

e Put the lid on the deep fryer, so that the fat does not age.

Operating tips

e This Deep Fryer is designed with a unique cold zone that al-
lows crumbs and residues to go straight to the bottom. This
also allows the fat/oil life to be extended considerably.

 Check regularly if there is sufficient oil or fat in the container.
The level should never be below the MIN line.

e Preferably use only liquid frying oil or fat.

¢ The recommended temperature for frying chips and snacks is
a maximum of 175°C.

¢ Remove ice and frozen food remnants.

* Do not fry too much in one go. This can make the oil or fat
cool down too much and cause the food to absorb more fat/
oil. When used intensively, the oil should be filtered to avoid
traces of crumbs and other residues. Ensure that the oil is
ready to use.

e Use test strips or equipment regularly to track when you
should replace the oil/fat.

« Before the oil starts foaming, smoking or becoming too sticky,
you should replace it. Also replace the oil/fat when it has a
strong smell or taste.

* Do not mix fresh oil with used oil.

Solid Fat

e |f you use against our advice solid fat anyway: heat the oil
slowly in the lowest position until melted. When the fat has
melted you can set the proper frying temperature.

¢ When using solid fat, allow the blocks of fat to melt slowly on
a moderate heat in a normal frying pan. Carefully pour the
melted fat into the deep fat fryer. Plug in the mains plug and
switch on the deep fat fryer.

e Remove the deep frying basket after use from the fat. This
prevents the basket becoming stuck in the solidified fat.




RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal
cut-out)

(Fig.2 on page 3)

¢ Please note that the RESET button is located at the back side
e Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out]

¢ You should hear a click sound.

¢ Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

 Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that there
is a problem, stop using it, switch it off and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.
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Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Appliance does not
do anything. Orange
light doesn't light.

No mains voltage

Check the electrical
installation.
Switch light defective

Hi-limiter (thermal
cut-out) tripped.

Reset the Hi-limiter
[thermal cut-out)

[See "RESET the
safety cut-out”)

Hi-limiter (thermal
cut-out) defective

Contact the supplier

Thermostat

defective
Appliance does Thermostat Contact the supplier
not reach the set defective

temperature. Long

frying time. Element defective

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

 Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Geréat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
flr Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. & VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfls-
chen kann wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Bertihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, die Schalter, die
Zeitschalterkndpfe oder die Temperaturregler.

» WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
heif. Achten Sie darauf.

* Wenn das Versorgungskabel beschadigt ist, muss es vom Her-
steller, seinem Kundendienst oder einer dhnlich qualifizierten
Person ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. [Festes
Versorgungskabel im Inneren, aber es konnte ersetzt werden)

* WARNUNG! Es besteht eine Brandgefahr, wenn der Olstand
unter der ,L" (Min)-Markierung liegt oder wenn sich kein Ol
im Olbehalter befindet. Verwenden Sie immer reichlich Olim
Oltank.

* WARNUNG! Das Frittieren von feuchten Lebensmitteln oder
groflen Mengen gleichzeitig hat einen negativen Einfluss auf
den Siedepunkt des Ols. Es wird zu ibermaBigem Schaumen
kommen und Ol wird auslaufen. Fiir die beste Frittierleistung
beriicksichtigen Sie die Art und Menge der Lebensmittel so-
wie die Frittierzeit.

 GEFAHR! Verwenden Sie niemals altes 0L, da es einen nied-
rigen Flammpunkt hat und eher zum Sieden neigt. Es erhoht
das Risiko von Branden und gefahrlichen Situationen.

* WARNUNG! Offnen Sie die Ablasshahne oder andere Ent-
leerungsvorrichtungen nicht, bevor der Druck auf ungefahr

atmospharischen Druck reduziert wurde.
M




* Verwenden Sie nur geeignetes Ol oder Fett zum Frittieren.
Wechseln Sie das Ol oder Fett in regelmaBigen Abstanden.
Uberkochtes oder verschmutztes Ol oder Fett kann bei Uber-
hitzung entzlindet werden.

e Der Frittierbehdlter und das Heizelement sollten vor der
Verwendung in einer sicheren Position in der Kiiche platziert
werden, da der Inhalt heif} ist.

¢ Das Gerat muss so installiert und verwendet werden, dass
kein Wasser mit dem Fett oder Olin Kontakt kommen kann.

* Wechseln Sie regelmaBig das alte OL, um die Freisetzung von
krebserregenden Dioxinen zu reduzieren.

o Fiillen Sie kein Ol unterhalb des MIN-Niveaus und nicht tiber
das MAX-Niveau im Oltank.

Bestimmungsgemafe Verwendung

¢ Dieses Gerdt ist zur Verwendung in gewerblichen Anwendun-
gen vorgesehen, beispielsweise in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen Unterneh-
men wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht zur kon-
tinuierlichen Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist ausschlieBlich zum Frittieren geeigneter Le-
bensmittel wie Pommes frites usw. bestimmt. Eine ander-
weitige Nutzung kann zu Schaden am Gerat oder zu Perso-
nenschaden fihren.

e Der Betrieb des Gerats zu anderen Zwecken wird als Miss-
brauch des Gerats angesehen. Der Benutzer haftet allein fir
eine unsachgemafe Verwendung des Gerats.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist in die Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerdung angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert die Gefahr eines elektrischen Schlags, indem sie einen
Ableitungsdraht fiir den elektrischen Strom bereitstellt.
Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Verbindungen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Heizungsanzeigeleuchte
2. Temperaturregelung

3. Netzanzeigeleuchte

Vorbereitung vor der Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhiullungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allen
Zubehbrteilen vorhanden ist. Im Falle einer unvollstandigen
oder beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte sofort den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor der Verwendung
(Siehe ==> Reinigung & Pflege).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schiitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir spatere Riickfragen
auf.

«D‘IO

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-
rat wahrend der ersten Anwendungen einen leichten Geruch
abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Mangel oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet
ist.

Installation / Montage & Demontage
* Stellen Sie das Geréat auf eine ebene, stabile, saubere, hitze-
bestandige und trockene Oberflache mit seinen GummifiiBen.
* Bauen Sie die Ruckstitze mit Heizelement vorsichtig an der
hinteren Kante des Olbehélters ein.
Hinweis:
1. Stellen Sie sicher, dass der Stift auf der Ruckstitze in der
richtigen Position & ordnungsgemal montiert ist.
2. Das Gerat sollte vor dem Gebrauch aufgrund der Gefahr
durch heifle Teile in eine sichere Position in Ihrer Kiiche
gestellt werden.

Bedienungsanleitung

o Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

« Fiillen Sie den Behilter mit Ol oder gehartetern Ol bis zur H -
Markierung (MAX-Niveau) Linie. Hinweis! Feste Fette miissen
vor dem Befiillen vorgewarmt werden, um verbranntes Fett
und Uberlastung zu vermeiden.

¢ Stecken Sie den geerdeten Stecker in eine geerdete Steck-
dose.

o Stellen Sie das Thermostat auf die gewlinschte Temperatur
ein. Die orangefarbene Lampe leuchtet.

¢ Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, erlischt die
orangefarbene Lampe.

o Sie konnen die Fritteuse jetzt verwenden.

Nach der Benutzung

e Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Schalter aus-
schalten und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

¢ Nehmen Sie den Korb aus dem Fett. Dies verhindert, dass
der Korb im erstarrten Fett stecken bleibt.

* Setzen Sie den Deckel auf die Fritteuse, damit das Fett nicht
altert.

Betriebshinweise

o Diese Fritteuse ist mit einer einzigartigen Kaltzone ausge-
stattet, die es Krimeln und Rickstanden ermdglicht, direkt
auf den Boden zu sinken. Dies verlangert auch die Lebens-
dauer von Fett/Ol erheblich.

o Uberpriifen Sie regelmaBig, ob sich geniigend Ol oder Fett
im Behdlter befindet. Der Pegel sollte niemals unter der
MIN-Linie liegen.

e Verwenden Sie vorzugsweise nur flissiges Frittierol oder
Fett.

¢ Die empfohlene Temperatur fir das Frittieren von Pommes
und Snacks betragt maximal 175°C.

¢ Entfernen Sie Eis und Reste von tiefgefrorenen Lebensmit-
teln.

o Frittieren Sie nicht zu viel auf einmal. Dies kann dazu fiihren,
dass das Ol oder Fett zu stark abkiihlt und die Lebensmittel
mehr Fett/Ol aufnehmen. Bei intensiver Nutzung sollte das
Ol gefiltert werden, um Kriimelspuren und andere Riickstan-
de zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Ol gebrauchs-
fertig ist.



o Verwenden Sie regelmafig Teststreifen oder Gerate, um zu
verfolgen, wann Sie das Ol/Fett ersetzen sollten.

« Bevor das Ol zu schaumen, zu rauchen oder zu klebrig wird,
sollten Sie es ersetzen. Ersetzen Sie auch das Ol/Fett, wenn
es einen starken Geruch oder Geschmack hat.

* Mischen Sie kein frisches Ol mit gebrauchtem OL.

Festfett

e Wenn Sie entgegen unserer Empfehlung dennoch Festfett
verwenden: erhitzen Sie das Ol langsam in der niedrigsten
Position, bis es geschmolzen ist. Wenn das Fett geschmolzen
ist, kénnen Sie die richtige Frittiertemperatur einstellen.

 Bei Verwendung von Festfett lassen Sie die Fettblocke lang-
sam bei mafiger Hitze in einer normalen Pfanne schmelzen.
GieBen Sie das geschmolzene Fett vorsichtig in die Fritteuse.
Stecken Sie den Hauptstecker ein und schalten Sie die Frit-
teuse ein.

* Entfernen Sie den Frittierkorb nach dem Gebrauch aus dem
Fett. Dies verhindert, dass der Korb im erstarrten Fett ste-
cken bleibt.

Setzen Sie die Sicherheitsabschaltung zuriick

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

(Abb.2 auf Seite 3)

* Bitte beachten Sie, dass sich die RESET-Taste an der Riick-
seite befindet.

 Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

o Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Begrenzers (thermi-
scher Uberhitzungsschutz).

o Sie sollten ein Klickgerdusch héren.

e SchlieBen Sie das Gerat wieder an die Stromversorgung an,
und Sie konnen es erneut verwenden.

Reinigung & Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerét stets von der Stromversor-
gung und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es lagern, reinigen
oder warten.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und setzen Sie das Gerat nicht unter Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag verursacht
werden konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Reinigungszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e | ebensmittelriickstande sollten regelméaBig aus dem Gerat
entfernt und gereinigt werden. Wenn das Gerat nicht ord-
nungsgemal gereinigt wird, wird seine Lebensdauer verkiirzt
und es kann in einem gefahrlichen Zustand wahrend der Nut-
zung resultieren.

Reinigung

* Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfliche mit einem Tuch
oder Schwamm, das leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

¢ Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach der
Benutzung gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-

sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Ver-
wenden Sie kein Benzin oder Losungsmittel!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktioniert
oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nutzung ein, schalten
Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Fachleuten durchgefiihrt wer-
den.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
es dadurch beschadigt werden konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerdt vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es am Boden.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle nach einer Losung. Wenn Sie das
Problem immer noch nicht beheben kénnen, wenden Sie sich
bitte an den Lieferanten/Serviceanbieter.

Probleme Mdgliche Ursache | Mdgliche Ldsung

Gerdt tut nichts. Keine Netzspan-
Die orangefarbene | nung Elektroinstallation.
Lampe leuchtet Schalterleuchte de-
nicht. fekt

Setzen Sie den

Uberprifen Sie die

Hi-Begrenzer

[thermische Hi-Begrenzer (ther-
Abschaltung) mische Abschaltung)
ausgeldst. zuriick (siehe ,Riick-

setzen der Sicher-
heitsabschaltung’)

Kontaktieren Sie den
Lieferanten

Hi-Begrenzer
[thermische Ab-
schaltung) defekt

Thermostat defekt
Thermostat defekt

Kontaktieren Sie den
Lieferanten

Gerat erreicht nicht
die eingestellte
Temperatur. Lange
Frittierzeit.

Element defekt
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Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das

Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

* Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.



Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP VERBRANDING! HEETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timercontroledraaiknoppen of temperatuurcontroledraai-
knoppen aan.

* WAARSCHUWING! Vet en olie worden erg heet tijdens het
gebruik. Wees hierop bedacht.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens serviceagent of gelijkwaardig gekwa-
lificeerde personen om een gevaar te vermijden. (Vast net-
snoer binnenin, maar het kan worden vervangen)

* WAARSCHUWING! Er is brandgevaar als het oliepeil onder
het "L (Min) merkteken staat of als er geen olie in de oliecon-
tainer zit. Gebruik altijd voldoende olie in de olietank.

¢ WAARSCHUWING! Het frituren van vochtig voedsel of gro-
te hoeveelheden tegelijk heeft een negatieve invloed op het
kookpunt van de olie. Overmatige schuimvorming zal optre-
den en olie zal overlopen. Voor de beste bakresultaten, houd
rekening met het type en de hoeveelheid voedsel, evenals de
baktijd.

¢ GEVAAR! Gebruik nooit oude olie, omdat deze een laag vlam-
punt heeft en meer vatbaar is voor koken. Het verhoogt het
risico op brand en gevaarlijke situaties.

* WAARSCHUWING! Open de afvoerkleppen of andere aftap-
voorzieningen niet totdat de druk is teruggebracht tot onge-
veer atmosferische druk.

 Gebruik alleen geschikte olie of vet om te frituren. Vervang de
olie of het vet regelmatig. Te lang verhit of vuile olie of vet kan
ontbranden als het oververhit raakt.

e De frituurtank en het element moeten voor gebruik in een
veilige positie in de keuken worden geplaatst vanwege de
hete inhoud.

¢ Het apparaat moet zodanig worden geinstalleerd en gebruikt
dat er geen water in contact kan komen met het vet of de olie.

e Vervang regelmatig de oude olie om de afgifte van dioxines,
die kankerverwekkend zijn, te verminderen.

¢ Vul geen olie onder het MIN-niveau en niet boven het MAX-ni-
veau in de olietank.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor het frituren van
geschikt voedsel, zoals friet, enzovoort. Elk ander gebruik
kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Het gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt
beschouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is
als enige verantwoordelijk voor oneigenlijk gebruik van het
apparaat.

Aardingsinstallatie

Dit apparaat is geclassificeerd als bescherming klasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op een elektrische schok door een
afvoerleiding voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-

ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Figuur 1 op pagina 3)

1. Verlichtingslampje verwarming
2. Temperatuurregeling

3. Stroomindicatorlampje

Voorbereiding voor gebruik

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkelingen.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en alle accessoi-
res aanwezig zijn. Neem bij een onvolledige of beschadigde
levering direct contact op met de leverancier. Gebruik het ap-
paraat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat helemaal droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te slaan.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

LET OP! Vanwege productieoverschotten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit

is normaal en wijst niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Installatie / Montage & Demontage
¢ Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele, schone, hittebe-
stendige en droge ondergrond met zijn rubberen voetjes.
e Installeer voorzichtig de rugsteun met het verwarmingsele-
ment op de achterste rand van de oliecontainer.
Let op:
1. Zorg ervoor dat de pin op de rugsteun in de juiste positie &
correct gemonteerd is.
2. Het apparaat moet véor gebruik in een veilige positie in uw
keuken worden geplaatst vanwege het risico op hitte tijdens
gebruik.

Bedieningsinstructies

e Verwijder de stekker uit het stopcontact.

e Vul de container met olie of gehydrogeneerde olie tot aan
de H-markering (MAX-niveau lijn. Opmerking! Vaste vetten
moeten voorverwarmd worden voordat ze gevuld worden, dit
voorkomt verbrand vet en overbelasting.

e Steek de geaarde stekker in een geaard stopcontact.

e Stel de thermostaat in op de gewenste temperatuur. De oran-
je lamp zal branden.

* Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat de oranje
lamp uit.

* U kunt nu de friteuse gebruiken.

Na gebruik

e Schakel het apparaat uit door de schakelaar uit te zetten en
de stekker uit het stopcontact te halen.

e Verwijder de mand uit het vet. Dit voorkomt dat de mand vast
komt te zitten in het gestolde vet.

¢ Doe de deksel op de frituurpan zodat het vet niet veroudert.
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Bedieningstips

 Deze friteuse is ontworpen met een unieke koude zone die
ervoor zorgt dat kruimels en resten direct naar de bodem
gaan. Hierdoor kan de levensduur van het vet/de olie aan-
zienlijk worden verlengd.

e Controleer regelmatig of er voldoende olie of vet in de contai-
ner is. Het niveau mag nooit onder de MIN-Lijn komen.

¢ Gebruik bij voorkeur alleen vloeibare bakolie of vet.

¢ De aanbevolen temperatuur voor het frituren van friet en
snacks is maximaal 175°C.

e Verwijder ijs en restanten van bevroren voedsel.

 Bak niet te veel in één keer. Dit kan ervoor zorgen dat de
olie of vet te veel afkoelt en dat het voedsel meer vet/olie
opneemt. Bij intensief gebruik moet de olie worden gefilterd
om sporen van kruimels en andere resten te vermijden. Zorg
ervoor dat de olie gebruiksklaar is.

e Gebruik regelmatig teststrips of apparatuur om bij te houden
wanneer u de olie/vet moet vervangen.

* Voordat de olie begint te schuimen, roken of te kleverig wordt,
moet u deze vervangen. Vervang de olie/vet ook wanneer het
een sterke geur of smaak heeft.

* Meng geen verse olie met gebruikte olie.

Vaste vet

¢ Als je toch tegen ons advies in vast vet gebruikt: verwarm de
olie langzaam op de laagste stand tot het gesmolten is. Wan-
neer het vet is gesmolten, kun je de juiste frituurtemperatuur
instellen.

e Wanneer u vast vet gebruikt, laat de blokken vet dan lang-
zaam smelten op een matige hitte in een normale koeken-
pan. Giet het gesmolten vet voorzichtig in de friteuse. Steek
de stekker in het stopcontact en zet de friteuse aan.

e Verwijder het frituurmandje na gebruik uit het vet. Dit voor-
komt dat het mandje vast komt te zitten in het gestolde vet.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Fig.2 op pagina 3)

e Let op dat de RESET-knop aan de achterzijde is geplaatst

* Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

e L aat het apparaat volledig afkoelen.

 Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling)

¢ U zou een klikgeluid moeten horen.

e Sluit aan op de stroomvoorziening en u kunt het opnieuw ge-
bruiken.

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening
en laat afkoelen voordat u het opslaat, reinigt & onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen en
dompel het apparaat niet onder water, aangezien de onderde-
len nat kunnen worden en een elektrische schok kan optreden.

e Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan dit
de levensduur van het apparaat negatief beinvloeden en een
gevaarlijke situatie veroorzaken.

* Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en uit het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet
goed wordt schoongemaakt, wordt de levensduur verkort en
kan een gevaarlijke situatie tijdens gebruik ontstaan.
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Reiniging

* Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

* Voorkom dat er water in aanraking komt met de elektrische
onderdelen.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schuurmid-
delen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Gebruik
geen staalwol, metalen gereedschap of scherpe of puntige
voorwerpen voor reiniging. Niet gebruiken benzine of oplos-
middelen!

¢ Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Al het onderhoud, de installatie en het reparatiewerk moet
worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geautoriseerde
technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Vervoer en opslag

e Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de stroom-
voorziening en volledig is afgekoeld voordat het wordt opge-
borgen.

* Berg het apparaat op een koele, schone en droge plaats op.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, aangezien dit
het apparaat kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening wanneer u het
verplaatst en houd het aan de onderkant vast.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet naar behoren functioneert, controleer dan
de onderstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem
nog steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de
leverancier/serviceprovider.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Apparaat doet Geen netspanning | Controleer de elektri-
niets. Oranje sche installatie.
lampje brandt Schakelaarlicht defect
niet.

Reset de Hi-limiter
(thermische onder-
breker] (Zie "RESET
de veiligheidsonder-
breker’)

Hi-limiter (thermi-
sche uitschakeling)
geactiveerd.

Hi-limiter (thermi-
sche onderbreker)
defect

Thermostaat defect

Neem contact op met
de leverancier

Apparaat bereikt | Thermostaat defect
de ingestelde
temperatuur niet.

Lange baktijd.

Neem contact op met
de leverancier

Element defect




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewadd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknigciem sie.

« OSTRZEZENIE! Dopé6ki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewéd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywaé
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu

powinny by¢ wolne od przeszkéd.
o




Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCH-
NIE!' Temperatura tatwo dostepnych powierzchni
moze by¢ bardzo wysoka podczas uzytkowania. Doty-
kaj wytacznie panelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw,
pokretet sterowania czasem lub pokretet regulacji tempera-
tury.

OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas

pracy. Uwazaj na to.

Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostaé wy-

mieniony przez producenta, jego agenta serwisowego lub po-

dobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia. (Staty
przewdd zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wymienic)

OSTRZEZENIE! Istnieje niebezpieczerstwo pozaru, jesli po-

ziom oleju jest ponizej oznaczenia L (Min) lub jesli w zbior-

niku oleju nie ma oleju. Zawsze uzywaj duzej ilosci oleju w

zbiorniku na olej.

OSTRZEZENIE! Smazenie wilgotnej zywnosci lub duzych ilo-

Sci jednoczeSnie ma negatywny wptyw na temperature wrze-

nia oleju. Nadmierne pienienie sie spowoduje wylanie sie

oleju. Dla najlepszego efektu smazenia wez pod uwage rodzaj
iilo$¢ jedzenia oraz czas smazenia.

NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie uzywaj starego oleju, po-

niewaz ma on niska temperature zaptonu i jest bardziej po-

datny na wrzenie. Zwieksza to ryzyko pozaru i niebezpiecz-
nych sytuacji.

OSTRZEZENIE! Nie otwieraj kurkéw spustowych ani innych

urzadzen oprézniajacych, dopdki ciSnienie nie zostanie zre-

dukowane do poziomu zblizonego do ci$nienia atmosferycz-
nego.

¢ Uzywaj tylko odpowiedniego oleju lub ttuszczu do smazenia.
Wymieniaj olej lub ttuszcz w regularnych odstepach czasu.
Przypalony lub zabrudzony olej lub ttuszcz moze sie zapalic,
jesli zostanie przegrzany.

e Zbiornik frytownicy i element grzewczy powinny by¢ umiesz-
czone w bezpiecznej pozycji w kuchni przed uzyciem ze
wzgledu na goraca zawartosc.

¢ Urzadzenie musi by¢ zainstalowane i uzywane w taki sposob,
aby woda nie mogta miec¢ kontaktu z ttuszczem lub olejem

 Regularnie wymieniaj stary olej, aby zmniejszy¢ uwalnianie
dioksyn, ktore sa rakotworcze.

¢ Nie nalezy dolewac oleju ponizej poziomu MIN ani ponad po-
ziom MAX w zbiorniku oleju.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, stotowkach, szpitalach i
przedsiebiorstwach komercyjnych takich jak piekarnie, ma-
sarnie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do smazenia odpo-
wiednich produktow spozywczych, takich jak frytki, itp. Jakie-
kolwiek inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.

¢ Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznawane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.

«p‘lé

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ucieczkowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewod zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

(Rys.1 na stronie 3)

1. Lampka wskazujaca nagrzewanie
2. Regulacja temperatury

3. Lampka wskaznika zasilania

Przygotowanie przed uzyciem

o Usun wszystkie materiaty ochronne i opakowania.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy natychmiast skontaktuj sie z dostawca. W ta-
kim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczys¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & konserwacjal.

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktora jest bezpieczna przed rozpryskami wody.
* Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-

dzenie w przysztosci.

 Zachowaj instrukcje obstugi na przysztosc.

UWAGA! 7 powodu resztek produkcyjnych urzadzenie moze

emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. Jest to

normalne i nie wskazuje na zaden defekt ani zagrozenie. Upew-
nij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja / Montaz & Demontaz
o Umies¢ urzadzenie na réwnej, stabilnej, czystej, odpornej na
ciepto i suchej powierzchni z gumowymi stopkami.
o Ostroznie zamontuj tylne podparcie z elementem grzejnym na
tylnej krawedzi pojemnika na olej.
Uwaga:
1. Upewnij sie, ze szpilka na tylnym wsporniku jest w prawi-
dtowe] pozycji i prawidtowo zamocowana.
2. Urzadzenie powinno by¢ umieszczone w bezpiecznym miej-
scuw kuchni przed uzyciem ze wzgledu na ryzyko oparzenia
podczas jego uzywania.

Instrukcje obstugi

o Wyjmij wtyczke z gniazdka.

* Napetnij pojemnik olejem lub uwodornionym olejem do Linii
oznaczonej H - mark (MAX poziom). Uwaga! Ttuszcze state
musza by¢ wstepnie podgrzane przed napetnieniem, aby
uniknac spalenia ttuszczu i przeciazenia.

 Podtacz uziemiona wtyczke do uziemionego gniazdka.

¢ Ustaw termostat na zadana temperature. Zapali sie poma-
rafnczowa lampka.

¢ Gdy zostanie osiagnieta ustawiona temperatura, pomaran-
czowa lampka zgasnie.

o Teraz mozesz uzywac frytkownicy.



Po uzyciu

» Wytacz urzadzenie, wytaczajac przetacznik i wyjmujac wtycz-
ke z gniazdka.

* Wyjmij kosz z ttuszczu. Zapobiega to zablokowaniu kosza w
zestezatym ttuszczu.

* Natéz pokrywke na frytkownice, aby ttuszcz sie nie starzat.

Wskazowki dotyczace obstugi

* Ta frytkownica jest zaprojektowana z unikalna zimna strefa,
ktéra pozwala na opadanie okruchéw i resztek na dno. To
takze pozwala znacznie przedtuzy¢ zywotno$¢ ttuszczu/oleju.

* Regularnie sprawdzaj, czy pojemnik zawiera wystarczajaca
ilos¢ oleju lub ttuszczu. Poziom nigdy nie powinien by¢ po-
nizej linii MIN.

* Najlepiej uzywac wytacznie ciektego oleju lub ttuszczu do
smazenia.

e Zalecana temperatura smazenia frytek i przekasek to mak-
symalnie 175°C.

¢ Usun l6d i pozostatosci zamrozonej zywnosci.

¢ Nie smaz zbyt duzej ilosci jednorazowo. Moze to spowodowaé
zbytnie schtodzenie oleju lub ttuszczu i sprawic, ze zywnos¢
wchtonie wiecej ttuszczu/oleju. W przypadku intensywnego
uzytkowania, olej nalezy filtrowa¢ w celu usuniecia resztek
okruchéw i innych pozostatosci. Upewnij sie, ze olej jest go-
towy do uzycia.

* Regularnie uzywaj paskéw testowych lub sprzetu do $ledze-
nia, kiedy powiniene$ wymieni¢ olej/ttuszcz.

e Zanim olej zacznie sie pieni¢, dymic lub stawac sie zbyt lepki,
powiniene$ go wymieni¢. Wymien rowniez olej/ttuszcz, gdy
ma mocny zapach lub smak.

* Nie mieszaj Swiezego oleju z uzywanym olejem.

Staty Ttuszcz

e Jesli mimo naszych zalecen uzywasz statego ttuszczu: pod-
grzewaj olej powoli na najnizszym ustawieniu, az sie roztopi.
Gdy ttuszcz sie roztopi, mozesz ustawi¢ odpowiednia tempe-
rature smazenia.

¢ Podczas uzywania statego ttuszczu, pozwdél, aby kostki ttusz-
czu powoli sie topity na umiarkowanym ogniu w zwyktej patel-
ni do smazenia. Ostroznie wlej roztopiony ttuszcz do frytkow-
nicy. Podtacz wtyczke do gniazdka i wtacz frytkownice.

¢ Po uzyciu usun kosz do gtebokiego smazenia z ttuszczu. Za-
pobiega to przyklejaniu sie kosza do zastygnietego ttuszczu.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter lub wytacznik termiczny)

(Rys.2 na stronie 3)

e Prosze zauwazyc¢, ze przycisk RESET znajduje sie z tytu urza-
dzenia.

¢ Odtacz urzadzenie od zasilania.

¢ Pozwol urzadzeniu catkowicie ostygnac.

« Nacisénij przycisk RESET ogranicznika Hi (wytacznik termicz-
ny)

 Powinienes$ ustysze¢ klikniecie.

* Podtacz do zasilania i mozesz ponownie go uzywac.

Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i schtadzaj
przed przechowywaniem, czyszczeniem & konserwacja.

¢ Nie uzywaj myjki wodnej ani parowej do czyszczenia i nie za-
nurzaj urzadzenia pod woda, poniewaz cze$ci moga sie zamo-
czy¢ i moze dojs¢ do porazenia pradem.

e Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stoéci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnosc i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

e Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usu-
wane z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest odpowiednio
czyszczone, zmniejszy to jego zywotno$¢ i moze skutkowac
niebezpiecznym stanem podczas uzywania.

Czyszczenie

e Oczys¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna szmatka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgledow higienicznych urzadzenie powinno by¢ czyszczo-
ne przed i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

« Nigdy nie uzywaj agresywnych $rodkow czyszczacych, szorst-
kich gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotow do czyszczenia.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadna cze$é nie jest przystosowana do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan je uzywac, wytacz i skontaktuj sie z
dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzo-
wanych technikéw lub rekomendowanych przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie stawiaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

* Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je za
spod.




Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdZ ponizsza ta-
bele w celu znalezienia rozwiazania. Jesli nadal nie mozesz
rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie nic nie | Brak napiecia Sprawd? instalacje
robi. Pomaran- sieciowego elektryczna.
czowe $wiatto nie Uszkodzone  Swiatto
Swiecl. przetacznika
Wtacznik termicz- | Zresetuj wtacznik
ny (ogranicznik termiczny (ogranicznik
termiczny) termiczny) (Zobacz
wyzwolony. .RESET ogranicznika
bezpieczenstwa’)
Uszkodzony Skontaktuj sie z
wtacznik termiczny | dostawca
(ogranicznik
termiczny)
Uszkodzony
termostat
Urzadzenie nie Uszkodzony Skontaktuj sie z
osiaga ustawionej | termostat dostawca
ternperatury. Dtu- Uszkodzony
gi czas smazenia. | oo

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjonowa-
nie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku od daty
zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie zostanie
wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane
zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane w niewta-
Sciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Postanowienie
to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkownika wynika-
jacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia urzadzenia do
naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy poda¢ miejsce i
date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zakupu [np. paragon).
Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
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ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu’il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur lalimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur Uétiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-



fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

 Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais lappareil par son cordon.

* N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

 Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec 'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas 'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
-& ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
pourrait étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez
uniquement le panneau de commande, les poignées, les in-
terrupteurs, les boutons de controle de la minuterie ou les
boutons de contréle de la température.
¢ AVERTISSEMENT ! Les graisses et les huiles deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Faites attention a cela.
¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent de service ou des personnes
également qualifiées afin d'éviter un danger. (Cordon d'ali-
mentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)
¢ AVERTISSEMENT ! Il y a un risque d'incendie si le niveau
d’huile est en dessous de la marque «L» [Min) ou s'iln’y a pas
d’huile dans le récipient d'huile. Utilisez toujours une quanti-

té suffisante d'huile dans le réservoir d’huile.

* AVERTISSEMENT ! Faire frire des aliments humides ou de
grandes quantités en méme temps a une influence négative
sur le point d'ébullition de Uhuile. Une formation excessive de
mousse se produira et Uhuile débordera. Pour de meilleures
performances de friture, tenez compte du type et de la quan-
tité de nourriture, ainsi que du temps de friture.

* DANGER ! Ne jamais utiliser de Uhuile usagée car elle a un
point d'éclair bas et est plus susceptible de bouillir. Cela aug-
mente le risque d'incendie et de situations dangereuses.

o AVERTISSEMENT ! Ne pas ouvrir les purges ou d'autres dis-
positifs de vidange tant que la pression n'a pas été réduite a
environ la pression atmosphérique.

e Utilisez uniquement de lhuile ou de la graisse adaptée pour
la friture. Remplacez U'huile ou la graisse a intervalles régu-
liers. L'huile ou la graisse trop cuite ou sale peut s'enflammer
si elle est surchauffée.

e Le réservoir de la friteuse et 'élément doivent étre placés
dans une position slre dans la cuisine avant utilisation en
raison du contenu chaud.

e L'appareil doit étre installé et utilisé de maniéere a ce qu'au-
cune eau ne puisse entrer en contact avec la graisse ou
Uhuile.

¢ Changez régulierement ['huile usagée pour réduire la libéra-
tion de dioxines, qui sont cancérigenes.

* Ne remplissez pas l'huile en dessous du niveau MIN niau-de-
la du niveau MAX dans le réservoir d'huile.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
une production continue de masse alimentaire.

e 'appareil est concu uniguement pour faire frire des aliments
appropriés tels que des frites, etc. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures per-
sonnelles.

e Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation incorrecte de lappareil.

Installation de la mise a la terre

Cet appareil est classé en tant que classe de protection | et doit
8tre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de
fuite pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande
(Fig.1 4 la page 3)

1. Lampe d'indication de chauffage
2. Controle de la température

3. Lampe indicatrice de puissance




Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et films protecteurs.

e \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur qui est a l'abri des éclaboussures d'eau.
 Conservez 'emballage sivous avez lintention de ranger votre

appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison de résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

C'est normal et cela n'indique aucun défaut ni danger. Assu-

rez-vous que lappareil est bien ventilé.

Installation / Assemblage & Désassemblage
e Placez l'appareil sur une surface plane, stable, propre, ré-
sistante a la chaleur et seche avec ses pieds en caoutchouc.
e Installez soigneusement le support arriere avec l'élément
chauffant sur le bord arriere du réservoir d'huile.
Remarque :
1. Assurez-vous que la broche du support arriére est dans la
position correcte & correctement montée.
2. Lappareil doit étre placé dans une position slre dans votre
cuisine avant utilisation en raison du risque de chaleur lors
de son utilisation.

Instructions d’utilisation

* Retirez la prise de la prise de courant.

* Remplissez le récipient avec de l'huile ou de ['huile hydrogé-
née jusqu'a la ligne du repére H - [niveau MAX). Remarque !
Les graisses solides doivent étre préchauffées avant le rem-
plissage, cela évite les graisses brilées et la surcharge.

e Branchez la fiche avec terre dans une prise avec terre.

¢ Réglez le thermostat a la température souhaitée. La lampe
orange s‘allumera.

e Lorsque la température réglée est atteinte, la lampe orange
s'éteint.

* Vous pouvez maintenant utiliser la friteuse.

Apreés utilisation

« Eteignez l'appareil en coupant linterrupteur et en retirant la
prise de la prise électrique.

¢ Retirez le panier de la graisse. Cela évite que le panier ne se
coince dans la graisse solidifiée.

¢ Mettez le couvercle sur la friteuse, afin que la graisse ne
vieillisse pas.

Conseils d’utilisation

o Cette friteuse est concue avec une zone froide unique qui per-
met aux miettes et aux résidus de descendre directement au
fond. Cela permet également de prolonger considérablement
la durée de vie du gras/huile.

o Vérifiez régulierement s'ily a suffisamment d'huile ou de gras
dans le récipient. Le niveau ne doit jamais étre en dessous
de la ligne MIN.
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o |l est préférable d'utiliser uniquement de l'huile ou de la
graisse de friture liquide.

¢ La température recommandée pour frire des frites et des
snacks est de 175°C maximum.

* Retirer les restes de glace et de nourriture congelée.

* Ne pas faire frire trop de choses en une seule fois. Cela peut
faire trop refroidir U'huile ou la graisse et amener la nourri-
ture a absorber plus de graisse/huile. Lorsqu'elle est utilisée
intensivement, Uhuile doit étre filtrée pour éviter les traces
de miettes et d'autres résidus. Assurez-vous que l'huile est
préte a lemploi.

o Utilisez régulierement des bandelettes de test ou des équi-
pements pour suivre le moment ol vous devez remplacer
[huile/le gras.

e Avant que Uhuile ne commence & mousser, fumer ou devenir
trop collante, vous devez la remplacer. Remplacez également
l'huile/graisse lorsqu'elle a une forte odeur ou un godt pro-
noncé.

* Ne mélangez pas [huile fraiche avec Uhuile usagée.

Graisse solide

* Sivous utilisez de la graisse solide malgré notre conseil :
chauffez lentement ['huile en position la plus basse jusqu’a ce
qu’elle fonde. Lorsque la graisse a fondu, vous pouvez régler
la température de friture appropriée.

e Lors de lutilisation de graisse solide, laissez les blocs de
graisse fondre lentement a feu modéré dans une poéle nor-
male. Versez soigneusement la graisse fondue dans la fri-
teuse. Branchez la prise principale et allumez la friteuse.

* Retirez le panier de friture apres utilisation de la graisse. Cela
empéche le panier de rester coincé dans la graisse solidifiée.

REINITIALISEZ le dispositif de sécurité (limi-

teur haute ou coupe-circuit thermique)

(Fig.2 4 la page 3)

o Veuillez noter que le bouton RESET est situé a larriere

e Déconnectez l'appareil de lalimentation électrique.

o Laissez 'appareil refroidir completement.

* Appuyez sur le bouton RESET du Hi-limiter (disjoncteur ther-
mique)

* Vous devriez entendre un clic.

¢ Branchez-le a l'alimentation électrique et vous pouvez l'uti-
liser a nouveau.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION! Toujours déconnecter l'appareil de lalimenta-
tion électrique et le laisser refroidir avant le rangement, le
nettoyage & l'entretien.

¢ Ne pas utiliser de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne pas plonger l'appareil dans l'eau car les
pieces deviendront humides et un choc électrique pourrait
en résulter.

 Sil'appareil n'est pas maintenu en bon état de propreté, cela
peut affecter négativement la durée de vie de lappareil et en-
trafner une situation dangereuse.

o | es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de appareil. Si Uappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
situation dangereuse lors de son utilisation.



Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légérement humecté(e) d'une solution de savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres chaque utilisation.

* Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans ['eau ou d'autres liquides.

¢ Ne jamais utiliser d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. Ne pas
utiliser de laine d’acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
tranchants ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece ne va au lave-vaisselle.

Entretien

o \érifiez régulierement le fonctionnement de appareil pour
éviter des accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correctement
ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le et
contactez le fournisseur.

* Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de le stocker, assurez-vous toujours que lappareil a été
débranché de l'alimentation électrique et qu'il est complete-
ment refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement. Dé-
branchez l'appareil de l'alimentation électrique lors du dépla-
cement et tenez-le par le bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez consulter
le tableau ci-dessous pour la solution. Si vous ne parvenez tou-
jours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le fournis-
seur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
L"appareil ne Pas de tension Vérifiez l'installation
fait rien. Le secteur électrique.

voyant orange ne Interrupteur  d'éclai-
s'allume pas. rage défectueux

Hi-limiter (coupure
thermique)
déclenché.

Réinitialiser le limiteur

supérieur [coupure
thermique) (Voir
“REINITIALISER la
coupure de sécurité”)

Limiteur supérieur
[coupure ther-
mique] défectueux

Contacter le four-
nisseur

ture réglée. Temps
de friture long.

Elément défec-
tueux

Thermostat

défectueux
L"appareil n‘atteint | Thermostat Contacter le four-
pas latempéra- | défectueux nisseur

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

* |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVWWERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
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per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata allalimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare lapparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-

lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra 'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
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tura per la ventilazione durante l'uso.
o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto alta durante luso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.

* ATTENZIONE! Grassi e oli diventano molto caldi durante il
funzionamento. Fai attenzione a questo.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone con qualifiche simili per evitare un pericolo. (Cavo
di alimentazione fisso all'interno, ma puo essere sostituito)

o ATTENZIONE! Esiste un pericolo diincendio se il livello dell'o-
lio & al di sotto del segno “L" [Min) o se non c'é olio nel con-
tenitore dell'olio. Usa sempre abbondante olio nel serbatoio
dellolio.

o ATTENZIONE! Friggere cibi umidi o grandi quantita contem-
poraneamente ha un'influenza negativa sul punto di ebolli-
zione dell'olio. Si verifichera una schiumatura eccessiva e ['o-
lio fuoriuscira. Per ottenere le migliori prestazioni di frittura,
considera il tipo e la quantita di cibo, oltre al tempo di frittura.

¢ PERICOLO! Non utilizzare mai olio vecchio perché ha un bas-
so punto di infiammabilita ed e pil soggetto a ebollizione.
Aumenta il rischio di incendi e situazioni pericolose.

o ATTENZIONE! Non aprire i rubinetti di scarico o altri dispo-
sitivi di svuotamento fino a quando la pressione non ¢ stata
ridotta a circa la pressione atmosferica.

o Utilizzare solo olio o grasso adatto per friggere. Sostituire l'o-
liooilgrasso aintervalliregolari. Lolio o il grasso troppo cotti
o sporchi possono prendere fuoco se surriscaldati.

L serbatoio e l'elemento della friggitrice devono essere po-
sizionati in modo sicuro in cucina prima dell'uso a causa del
contenuto caldo.

o [apparecchio deve essere installato e utilizzato in modo tale
che l'acqua non possa entrare in contatto con il grasso o l'o-
lio.

o Cambiare regolarmente l'olio vecchio per ridurre il rilascio di
diossine che sono cancerogene.

¢ Non riempire lolio sotto il livello MIN né oltre il livello MAX
nel serbatoio dell olio.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato a essere utilizzato per appli-
cazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

e ['apparecchio & progettato solo per friggere alimenti appro-
priati come patatine fritte, ecc. Qualsiasi altro uso puo causa-
re danni allapparecchio o lesioni personali.

e Far funzionare lapparecchio per qualsiasi altro scopo sara
considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara
l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.



Installazione di messa a terra

Questo apparecchio & classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o collegamenti elettrici con filo di messa
a terra. | collegamenti devono essere installati e messi a terra
correttamente.

Pannello di controllo

(Fig.1 a pagina 3)

1. Spia diindicazione del riscaldamento
2. Controllo della temperatura

3. Spia diindicazione di accensione

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutti gli imballaggi di protezione e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e com-
pleto di tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o
danneggiata, contattare immediatamente il fornitore. In que-
sto caso, non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e lapparecchio prima delluso (Vedere
==> Pulizia & Manutenzione).

o Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

* Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conserva l'imballaggio se intendi riporre lapparecchio in
futuro.

¢ Conservare il manuale d'uso per consultazioni future.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, 'apparecchio po-

trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Que-

sto € normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati
che l'apparecchio sia ben ventilato.

Installazione / Assemblaggio & Smontaggio
¢ Posizionare ['apparecchio su una superficie piana, stabile, pu-
lita, resistente al calore e asciutta con i suoi piedini in gomma.
* Installare con cura il supporto posteriore con l'elemento ri-
scaldante sul bordo posteriore del contenitore dell'olio.
Nota:
1. Assicurarsi che il perno sul supporto posteriore sia nella
posizione corretta & montato correttamente.
2. Lapparecchio deve essere posizionato in un luogo sicuro
nella tua cucina prima dell'uso a causa del pericolo di calo-
re quando ¢ in funzione.

Istruzioni per Uuso

* Rimuovere la spina dalla presa.

* Riempire il contenitore con olio o olio idrogenato fino alla li-
nea del segno H - (livello MAX). Nota! | grassi solidi devono
essere preriscaldati prima del riempimento, questo evita il
grasso bruciato e il sovraccarico.

¢ Inserire la spina con messa a terra in una presa con messa
aterra.

¢ Impostare il termostato alla temperatura desiderata. La lam-
pada arancione si accendera.

 Quando viene raggiunta la temperatura impostata, la lampa-
da arancione si spegne.

¢ Ora puoi utilizzare la friggitrice.

Dopo luso

* Spegnere l'apparecchio spegnendo l'interruttore e rimuoven-
do la spina dalla presa.

* Rimuovere il cestello dal grasso. Cio evita che il cestello ri-
manga bloccato nel grasso solidificato.

e Metti il coperchio sulla friggitrice, in modo che il grasso non
invecchi.

Consigli operativi

¢ Questa Friggitrice € progettata con una zona fredda unica
che consente alle briciole e ai residui di andare direttamente
sul fondo. Questo consente anche di estendere considerevol-
mente la vita del grasso/olio.

« Controllare regolarmente se c'é abbastanza olio o grasso nel
contenitore. Il livello non dovrebbe mai essere al di sotto della
linea MIN.

e Preferibilmente utilizzare solo olio o grasso da frittura liqui-
do.

e L a temperatura raccomandata per friggere patatine e snack
& un massimo di 175°C.

¢ Rimuovere il ghiaccio e i resti di cibo congelato.

* Non friggere troppo in una volta sola. Questo puo far raffred-
dare troppo lolio o il grasso e causare 'assorbimento di pit
grasso/olio da parte del cibo. Quando usato intensivamente,
l'olio dovrebbe essere filtrato per evitare tracce di briciole e
altri residui. Assicurarsi che lolio sia pronto per l'uso.

e Usare regolarmente strisce test o apparecchiature per moni-
torare quando sostituire Uolio/il grasso.

e Prima che l'olio inizi a fare schiuma, fumare o diventare trop-
po appiccicoso, dovrebbe essere sostituito. Sostituire anche
Lolio/il grasso quando ha un odore o un sapore forte.

* Non mescolare olio fresco con olio usato.

Grasso Solido

e Se contro il nostro consiglio usate comunque grasso solido:
riscaldare lolio lentamente alla posizione piu bassa fino a fu-
sione. Quando il grasso € sciolto, si puo impostare la giusta
temperatura di frittura.

¢ Quando si utilizza grasso solido, lasciare che i blocchi di gras-
so si sciolgano lentamente a calore moderato in una normale
padella per friggere. Versare con cautela il grasso fuso nella
friggitrice. Collegare la spina alla rete elettrica e accendere
la friggitrice.

* Rimuovere il cestello per friggere dopo l'uso dal grasso. Que-
sto previene che il cestello si blocchi nel grasso solidificato.

RESET del dispositivo di sicurezza (Interruttore

di sicurezza o interruttore termico)

(Fig.2 a pagina 3)

e Sinoti che il pulsante RESET si trova sul retro

¢ Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

e Lasciare che l'apparecchio si raffreddi completamente.

* Premere il pulsante RESET del limitatore termico [dispositivo
diinterruzione termica)

e Dovresti sentire un clic.

¢ Ricollegare all'alimentazione elettrica e si puo utilizzare nuo-
vamente.
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Pulizia & manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimenta-
zione elettrica e lasciare raffreddare prima di riporlo, pulirlo &
effettuare la manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nellacqua poiché le parti si
bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

e Se l'apparecchio non & mantenuto in buono stato di pulizia,
questo puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chio e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se lapparecchio non & pulito adeguata-
mente, siridurra la sua durata e potrebbe causare una condi-
zione pericolosa durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

¢ Per motivi di igiene, l'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare agenti di pulizia aggressivi, spugne abrasive o
agenti pulenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici, 0 oggetti appuntiti o taglienti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire incidenti gravi.

* Se notate che l'apparecchio non funziona correttamente o c'é
un problema, smettete di usarlo, spegnetelo e contattate il for-
nitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere effettuati da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

e Prima di riporlo, assicurarsi sempre che l'apparecchio sia
stato scollegato dall'alimentazione e completamente raffred-
dato.

 Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchio poiché
potrebbe danneggiarlo.

¢ Non spostare 'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tenerlo
dal basso.

Risoluzione dei Problemi

Se lapparecchio non funziona correttamente, controllare la
tabella sottostante per trovare la soluzione. Se non riuscite an-
cora a risolvere il problema, contattate il fornitore/assistente
tecnico.

Problemi

Causa possibile

Soluzione possibile

L"apparecchio non
fanulla. La luce

Nessuna tensione
direte

Verifica l'installazio-
ne elettrica.

arancione non si Interruttore  luce
accende. difettoso
Hi-limiter (interrutto- | Reimposta U'Hi-li-

miter (interruttore
termico) (Consulta
"RESET del disposi-
tivo di sicurezza”)

re termico) attivato.

Hi-limiter (interrutto- | Contatta il fornitore

re termico) difettoso

Termostato difettoso

L"apparecchio Termostato difettoso | Contatta il fornitore
non raggiunge
la temperatura
impostata. Tempo

di frittura lungo.

Elemento difettoso

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.



OMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este réspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nuincercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu [dsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

* Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, elec-
tricd, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
. & ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
Temperatura suprafetelor accesibile ar putea fi foarte
ridicata in timpul utilizarii. Atingeti doar panoul de
control, manerele, comutatoarele, butoanele de control al
timpului sau butoanele de control al temperaturii.
ATENTIE! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in timpul
functionarii. Atentie la acest lucru.
Dacd cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit de producator, agentii sai de service sau persoane cali-
ficate similar pentru a evita un pericol. (Cablul de alimentare
fix in interior, dar poate fi inlocuit)
AVERTISMENT! Exista un pericol de incendiu dacd nivelul de
ulei este sub marca ,L" [Min] sau dacd nu existd ulei in recipien-
tul de ulei. Folositi intotdeauna suficient ulei in rezervorul de ulei.
AVERTISMENT! Préjirea alimentelor umede sau a cantitatilor
mari in acelasi timp are un impact negativ asupra punctului
de fierbere al uleiului. Va aparea o spumare excesiva si uleiul
va curge afard. Pentru o performanta optima de prajire, lu-
ati in considerare tipul si cantitatea de alimente, precum si
timpul de prajire.
PERICOL! Nu folositi niciodata ulei vechi deoarece are un
punct de aprindere scazut si este mai predispus la fierbere.
Acesta creste riscul de incendiu si situatii periculoase.
AVERTISMENT! Nu deschideti robinetele de scurgere sau
alte dispozitive de golire pana cand presiunea nu a fost redu-
sd la aproximativ presiunea atmosferica.
Utilizati doar ulei sau grasime adecvata pentru prajit. Inlocuiti
uleiul sau grasimea la intervale regulate. Uleiul sau grasi-
mea gatitd excesiv sau murdara se poate aprinde daca este
supraincalzitd.
Rezervorul si elementul friteuzei trebuie plasate intr-o pozitie
sigura in bucatdrie inainte de utilizare, din cauza continutului
fierbinte.
Aparatul trebuie instalat si utilizat astfel incat sd nu permitd
contactul apei cu grasimea sau uleiul.
Schimbati regulat uleiul vechi pentru a reduce eliberarea de
dioxine care sunt cancerigene.
Nu umpleti rezervorul de ulei sub nivelul MIN - si nici peste

nivelul MAX -.
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Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat a fi folosit pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si in intreprinderi comerciale cum ar fi brutdrii,
maceldrii, etc., dar nu pentru productia continud de masa de
alimente.

e Aparatul este conceput exclusiv pentru prajirea alimentelor
adecvate, cum ar fi cartofii prajiti, etc. Orice altd utilizare poa-
te duce la deteriorarea aparatului sau la vatamari personale.

e Utilizarea aparatului in alte scopuri va fi consideratd ca o
utilizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca avand clasa de protectie | si tre-
buie conectat la un fmpamantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de soc electric prin furnizarea unui fir de scapare
pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de Tmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de Tmpamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de control

(Fig.1 la pagina 3)

1. Lampa de indicare a incalzirii
2. Controlul temperaturii

3. Lampa de indicare a alimentarii

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si invelitorile de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In caz de livrare incompletd sau deteriorata, va ru-
gam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati
dispozitivul.

e Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

* Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezis-
tentd la caldurd, care este sigurd impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Datorit3 reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in primele cateva utilizari. Acest lucru este

normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instalare / Montare & Demontare
¢ Asezati aparatul pe o suprafata plana, stabild, curata, rezis-
tenta la caldurd si uscatd, avand picioarele de cauciuc.
* Instalati cu grija suportul din spate cu element de incalzire pe
marginea din spate a recipientului de ulei.
Nota:
1. Asigurati-va ca pinul de pe suportul din spate este in pozitia
corectd & montat corespunzator.
2. Aparatul trebuie plasat intr-o pozitie sigura in bucataria
dumneavoastrd fnainte de utilizare, din cauza pericolului de
caldura pe parcursul folosirii.

«926

Instructiuni de utilizare

® Scoateti stecherul din priza.

o Umpleti recipientul cu ulei sau ulei hidrogenat pana la linia
semnului H (nivelul MAX). Not3! Grasimile solide trebuie pre-
incalzite inainte de umplere, astfel se evita arderea grasimii
si supraincarcarea.

o Introduceti stecherul cu Tmpamantare intr-o priza cu impa-
mantare.

o Setati termostatul la temperatura dorita. Lampa portocalie
se va aprinde.

¢ Cand se atinge temperatura setatd, lampa portocalie se stin-
ge.

o Puteti acum folosi friteuza.

Dupa utilizare

o Opriti aparatul oprind comutatorul si scoateti stecherul din
priza.

 Scoateti cosul din grasime. Acest lucru previne blocarea co-
sului In grasimea solidificata.

 Puneti capacul pe friteuza, astfel incat grasimea sa nu se
nvecheasca.

Sfaturi de utilizare

o Aceastd friteuzd este proiectatd cu o zond rece unicd care
permite firimiturilor si reziduurilor sa ajunga direct la fund.
Aceasta permite, de asemenea, extinderea considerabild a
duratei de viat3 a grasimii/uleiului.

e Verificati requlat dacd existd suficient ulei sau grasime n
recipient. Nivelul nu ar trebui sa fie niciodata sub linia MIN.

* De preferat sa folositi numai ulei de prajire lichid sau gra-
sime.

» Temperatura recomandata pentru prajirea cartofilor si gusta-
rilor este de maximum 175°C.

o Indepartati gheata si resturile de alimente congelate.

o Nu prajiti prea mult dintr-o data. Acest lucru poate face ca
uleiul sau grasimea sa se raceasca prea mult si sa determine
absorbtia mai multor grasimi/ulei. Cand este utilizat intens,
uleiul trebuie filtrat pentru a evita urmele de firimituri si alte
reziduuri. Asigurati-va ca uleiul este gata de utilizare.

o Utilizati benzi de testare sau echipamente in mod regulat
pentru a urmari cand ar trebui sa Tnlocuiti uleiul/grasimea.

« Tnainte ca uleiul s3 inceapa sa facd spum3, s3 fumege sau
sa devind prea lipicios, ar trebui sa-L inlocuiti. De asemenea,
inlocuiti uleiul/grasimea cand are un miros sau gust puternic.

o Nu amestecati ulei proaspat cu ulei folosit.

Grasime Solida

 Daca totusi folositi grasime solida contrar sfaturilor noastre:
ncalziti uleiul incet la pozitia cea mai joasa pana se topeste.
Cand grasimea s-a topit, puteti seta temperatura corespun-
zatoare pentru prajire.

 Cand folositi grasime solida, permiteti blocurilor de grasime
sd se topeasca Incet la caldura moderata intr-o tigaie norma-
[&. Turnati cu grija grasimea topita in friteuza adanca. Conec-
tati stecherul la priza si porniti friteuza adanca.

 Scoateti cosul de prdjire adanca din grasime dupd utilizare.
Acest lucru previne lipirea cosului in grasimea solidificata.



Resetati siguranta de oprire (Hi-limiter sau

oprire termica)

(Fig.2 pe pagina 3)

* Va rugam sa retineti ca butonul RESET se afld pe partea din
spate

 Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

o | 3sati aparatul s se raceasca complet.

* Apasati butonul RESET al Hi-limiterului (intrerupator termic)

e Ar trebui sa auziti un clic.

o Conectati la sursa de alimentare si puteti sa- folositi din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l s& se raceasca inainte de depozitare,
curatare siintretinere.

¢ Nu utilizati jet de apa sau curatator cu abur pentru curatare si
nuimbranciti aparatul sub apd, deoarece piesele se vor uda si
ar putea rezulta soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, aceasta poate afecta negativ durata de viata a aparatului
si poate cauza o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare ar trebui sa fie curatate si eliminate
regulat din aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespun-
zator, acesta va reduce durata de viata si poate conduce la o
conditie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

o Curdtati suprafata exterioara racitd cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun usoara.

 Din motive de igiend, aparatul ar trebui s fie curatat inainte
si dupa utilizare.

« Evitati contactul apei cu componentele electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi [and de
otel, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau cu varf
pentru curatare. Nu folositi benzind sau solventi!

* Nicio parte nu este sigura pentru masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati functionarea aparatului in mod regulat pentru a pre-
veni accidente grave.

 Daca observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca existd o problema, opriti utilizarea, deconectati-1 si contactati
furnizorul.

* Toate lucrdrile de ntretinere, instalare si reparatii trebuie sa
fie efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandati de producator.

Transport si Depozitare

« fnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu asezati niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru il poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si tineti-l
de baza.

Diagnosticare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, va rugam sa
verificati tabelul de mai jos pentru solutii. Daca inca nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/provizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild

Aparatulnu face | Nu exista tensiune Verificati instalatia

nimic. Lumina de retea electrica.
portocalie nu se Comutatorul luminii
aprinde. este defect

Limitatorul termic
s-a declansat.

Resetati limitatorul
termic [vedeti “RE-
SETEAZA siguranta”)

Contactati furnizorul

Limitatorul termic
este defect

Termostatul este
defect

Termostatul este
defect

Aparatul nu atin-
ge temperatura
setatd. Timp lung
de prdjire.

Contactati furnizorul

Elementul este defect

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentadrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, vd rugadm sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologic, fie direct, fie printr-un sistem public.




EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
PN NpoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, npv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoLWomnoLelTe TN OUOKEUA UbVO yla Tov NpoBAENdUEVO OKo-

no yla Tov onolo oXeGLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDIL0.

O kaTaokeuaoTng Gev PEpet euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

kAnBnkav ané eopalpévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovoL oag. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUOKEUNG OE VEpPO N AMa

uypa. Mnv kpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TIC NAEKTPLKEG OUVOECELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. Xe MEPINTWON ZNPLAG, ANooUVOEDTE TN

OUCKeEUN anéd Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL VA Npayparonolouviat Hovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUvou h TpaupaTiopou.

NMPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TonoBetnon Tng auokeunc, Opopio-

AoyAaoTe To KaAWALO PEUPATOC e aopalela, eav eivat anapairn-

T0, Y10 VO ano@UyETE TUXOV aKoUoLo TpaBnyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc f Kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov o ¢Lc elvat otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedepevn oTNV NapPoXn PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE Tt ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLopo, T ouvtApnaon N TNV anoBnkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN JOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUXvOTN-

T4 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyuéva n

uypa xépla.

AWTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG pa-

KpLG ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun néaet oe vepo,

apALPEDTE APEOWE TIG OUVOETELC TpoPodociag. Mn xpnotuo-

notelre TN oUoKeun PExpL va eheyxBel anod NMaTonotNPEVo Texvi-

KO. H pn thpnon autav Twv 0dnyldv Ba npokakéoel kivdUvoug

anelAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeaTe TO TpOoQPOOOTIKO OE pla eUKkoha npooBaowun mnpiza,

()OTE VO UMOPELTE VO ANOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-

plNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To YaKpLa ano avolxTh QwTLa.

Mnv TpaBare note 1o kahwdLo PeUPATOG yLa va TO ANOOUVOEDETE

ano Tnv npiza, aAAa va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBroete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikelpeva oto nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.

* Mnv a@nveTe noté TN ouokeun xwpig eniBAeyn kata T dLap-

KELO TNG XPNONG.

O Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va ylveTat ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva ToU €0TLATOplOU, OE KaVTiveg

h o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va Xpnoluonoleirat ano aropa pe
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UELWHEVEG OWUATIKEC, aLOBNTNPLAKEG N NVEUATIKEG LKavoTN-
TEG N ATOpa Pe EMeWN EPNELPLAG KAl yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat anoé natdid.

ALOTNPEITE TN CUOKEUN KALTIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
ano nawa.

Mn xpnowonoteite note e€apthpata n npbdoBereq ouoKeUEQ
€KTOG aNO QUTEC MOU NAPEXOVTAL E TN OUOKEUN N OUVLOTMVTAL ANO
TOV KATAOKEUAOTA. ALaQOPETIKG, pnopel va unapget kivouvog yia
NV a0(AAeLa Tou XpAoTN Kal va NpokAnBet ZnpLa otn oUoKeun.
Xpnotgonoleire Hovo ywhola €6apTAUATA KaL NAPEAKOUEVA.

Mn xpnotgonoteire auTh Tn OUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire Tn oUOKEUN NAvw o€ BEPUAVTIKO QVTIKEIEVO
[BevzwokivnTo, NAekTpLKS, KapBOwVo K.AM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn CUOKEUA.

Mn XpnatlponolelTe TN GUOKEUN KOVTG OE YUUVEG AOYEG, EKPN-
KTIKG h eUPAeKTa UNKG. Na xelpizgeoTe navia TN OUOKEUA o€
optzovria, otaBepn, kabapn, avBekTikn oTn BeppotnTa Kat oTe-
YN entpavela.

H ouokeun Oev eivat KaTaMnAn yLa eykaraoTacn o€ xwpo 6rnou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

Apnate xwpo Toukaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeplopol otn
ouokeun eheuBepa ano epnodia.

Ewdikég 0dnyieg aopaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! KAYTEZ EMI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBactywyv entpavet-
Qv pnopet va eivat oAU uwnAn katd tn xpnon. Ayyi€re
uovo Tov nivaka eéyxou, T AaBEC, Toug OLAKOMTEG, TA KOUHMLA
XpovodLakONTN A Ta Koupntd eAéyxou Beppokpaatag.
MPOEIAOMOIHZH! Ta Ainn kat Ta é\ata yivovrat noAU zeotd
Kara tn Aetroupyia. Mpoaog€re auro.
Eav 1o kahwoto Tpopodoaiag elval kaTeoTpappéVo, NPEMEL va
avTikataoTaBel and Tov KATAOKEUAATNA, TOV AVTLNPOOWMNO GUVTA-
pNoNG ToU N ano atopa He Napopold EELOIKEUON NPOKEEVOU
va anogeuxBel kivduvog. (Z1abepd kalamdlo Tpogodooiag oo
£0WTEPLKO, AMA pnopet va avikaraotabei)
MPOEIAOMOIHZH! Ynapxet kivduvog nupkayldg €av n otaB-
pn Tou Aadoy eivat Katw anoé tn onpaven ‘L (EAax) 0 eav
dev undapxel AadL oto doxeio Aadtou. lMavra va xpnaotyonoleite
apBovo AddL aTo Goxelo Aadtou.
MPOEIAOIMOIHZH! To Tnyaviopa uypmv Tpo@®v N peyaAwv no-
OOTATWV TAUTOXPOVA €XEL APVNTIKN €nidpaon aTo onpeio Bpa-
opoU Tou AadtoU. Ba napatnpnBel unepBoAKOG a@pLOPOG Kal TO
Aaot Ba xuBetl. [a kakUtepn anodoon kard 1o Tnyaviopa, AaBete
unodyn Tov TUNO KAl TNV NOCOTNTA TOU paynTou, KaBag Kat Tov
XpOVo TNyavioparog.
KINAYNOZ! Moté pnv xpnotponoteite naAid AddL, enewdn €xet xa-
unAo onpeio avaheEng kat eivat mo entppenég oo va Bpdoet.
AuTd qUEAVEL TOV KIVOUVO NUPKAYLAG KAl EMLKIVOUVWY KATAOTAOEWV.
MPOEIAOMOIHZH! Mnv avoiyete Tic Baveg anootpdyylong n
GMEG OUOKEUEG EKKEVWONG PEXPL N Niean va éxel pelwBel oe
neptnou atgoo@alplkn nieon.
Xpnotgonoteite yovo kat@Anio AadL n Ainog yia Tnyaviopa.
AvTikataoThaTe To AGGL 1 1o Ainog oe Takta Oaotnuara. To
unepBohika payelpepévo n Aepwpévo AadL n Ainog pnopet va
avapheyet eav unepBeppavBet.



o H de€apevn kat 1o oTolxelo TNC PPLTEZAC NPEMEL va TonoBeTou-
viat oe aopakn BEan oTnv Kouziva Nptv and T xpnon Adyw Twv
KQUTMV NEPLEXOHEVWV.

* H ouokeun npénet va eykaBiotaral kat va xpnotponoleitat kata
TETOLO TPOMO WOTE KAVEVA VEPO VA PNV PrOpel va EPXeTal oe
enagn Pe 1o Alnog 1 1o AddL.

o AN\dzeTe TaKTIKA To NAALO AGOL yia va HEL@OETE TNV aneheuBé-
Pwon OLOEWVGV NOU Eival KAPKLVOYOVEG.

* Mnv yepizete To AddL kaTw anoé 1o eninedo MIN - oUTe népa ano
10 eninedo MAX - otn de€apevn Aadtou.

IkonoUpevn xpron

* AUTh N OUOKEUN MPOOPIZETAL YIa XPNON O EUMOPLKEG EPAPHO-
VEG, yla NapGdeLypa o€ Kouziveg e0TLATOPLWY, KAVTIVEG, VOOO-
KopEela KaL 0€ EPMOPLKEC EMXELPNOELG ONWG APTOMOLELD, KPEOD-
nwAela, K.AM., GMA OXLyLa GUVEXA PAZIKN Napaywyn TPOPIHwY.

* H guokeun elval oxedlaopévn povo yla To TNYaviopa KataMn-
Awv Tpo@ipwy, 6nwe n.x. Tnyavnteg narareg. Onotadnnote GAAN
XpNon Propet va 0dnynoeL o€ Znptd 0TN GUCKEUN N MPOOWMIKO
TPAUHATIONO.

¢ H Aettoupyla TNG oUOKEUNG yla onolovdnnote Mo okono Ba
Bewpeirat kakn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba eivat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yLa TNV aKataAMNAN XpAon TNG CUCKEUNG.

Eykaraotacn yeiwong

AuTh n OUCKEUN KaTATAGOETAL OTNV KAGON npoatactag | kat npe-
net va ouvOeBel o mpooTateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
kivouvo nAektponAnglac napéxovrag éva KaAwdlo EKTPOMNG yia
T0 NAEKTPLKO pEUpa.

Auth n ouokeun elvat eGonhiopevn pe kaAaolo Tpopodociag pe
LG Yelwong N NAEKTPLKEG OUVOETELG e aywyd yelwong. Ot ouv-
O€0€LC NPENEL Va elval OwOTA EYKATEGTNPEVEG KAl YELWUEVEG.

Mivakag eAéyxou

(Ew.1 oTn o€hida 3)

1. Auxvia évoelenc Beppavang
2. Eheyxog Beppokpaotiag

3. Auxvia €vdel€nc Loxuog

Mpo€Tolpacia npwv anoé Tn xpnon

¢ ApatpeoTe OAN TN NPOCTATEUTIKA OUOKEUADLa Kat NepUTUALYHa.
® EAEyETe OTL N OUOKEUN eival 0e KAAN KaTAoTaoN Kat e 0Aa Ta
€€apTnpata. e nepintwon eAMNOUC N KATEOTPAPPEVNG Napa-
000NG, NapakahoUKE ENLKOWWVNOTE AUECT WE TOV NPOPNBEUTA.
L€ auTA TNV NEPINTWON, PNV XPNOLUOMOLAGETE TN CUCKEUN.
KaBaploTe Ta e€apripata Kat n ouokeun npw T xpnon (BAéne
==> KaBaplopog & Zuvinpnon).

BeBalwBeire 01U n ouokeun eival evieAmg oTeyvn.

TonoBetnaTe Tn 0UCKEUN O€ pita oplzovTLa, 0TaBepn Kat avBekTL-
Kn oTn Beppotnta enwpavela nou eivat aoQaing ano NUToMEG
vepou.

KpathoTe Tn ouokeuaaoia €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUGKEUN 00G 0TO PEANOV.

* Kparnate T0 eyxelpidlo xpHaong yla JEAOVTIKA avapopa.
IHMEIQZIH! Adyw katahoinwv and Tnv KATAoKeUn, N OUGKEUN
Pnopel va eKNEPNEL Pla EAaQPLa 00N KaTd TLG NPWTEG XPNCELG.
AuTo €elval QUOLOAOYIKO Kal Oev UMOOELKVUEL Kavéva eAATTwHA N
Kivouvo. BeBatwBeite 611 n ouoKeun aepizetal KaAa.

Eykatactacn / ZuvappoAdynon & Anocuvappo-
Aoéynon
¢ TonoBetnote Tn ouokeun oe pla eninedn, otabepn, kabapn,
avBekTikn oTn BeppoTnTa Kat Enpn entpavela pe Ta AaoTixévia
NG NodLa.
* TonoBeTnoTe NPooeKTIKG TN OTAPLEN NAGTNG HE To BEPUAVTIKO
oTolXelo oTnV Niow akpn Tou doxeiou Aadlou.
Inpeiwon:
1. BeBawwBelire o1t 0 Nelpog aTn oTAPIEN NAGTNG €lvat oTn 0wOTA
Beon & TonoBetnuévoc oword.
2. Houokeun npénet va tonoBeTnBet oe aopahn BEon otnv Kou-
ziva 0ag npw ano T xpnon Adyw KoUvou zeaTou oTav elvat
og Aetroupyia.

03nyieg Aettoupyiag

¢ AQalp€aTe To PIG ano Tnv npiza.

e [epioTe 10 doxeio pe AAOL A UOPOYOVWHEVO AAOL HEXPLTN ypappn
Tou onparog H (eninedo MAX). Znpeiwon! Ta orepea Ainn npe-
netva npoBeppaivoviat nplv anoé 1o yépLopa, autd anopelyeL 10
Kapévo Almog Kat Tnv unepeopTwan.

® YUVOEQDTE TO (LG YEIWONG OE HLa YELWPEVN Npiza.

¢ PuBpiare Tov BeppooTarn atnv entBupnth Beppokpacia. H nop-
TokaAl Aapna Ba avayet.

 Orav enwreuxBet n entheypévn Bepuokpacta, n noprokaAi Aauna
Ba oBnoeL.

¢ Twpa propeire va XpnoLONoLNGETe Tn (PLTEZQ.

Meta tn xpnon

* AnevepyonotnoTe TN OUOKEUN QMEVEPYOMOLOVTAG TO dLaKoNTN
KOl apalp@VTac 1o PIg ano Ty npiza.

¢ Apatpgate To KaAaBL ano 1o Ainog. Autd anogelyet To va KoMn-
o€l T0 kaA@BL aTo aTepeonotnpévo Ainog.

 Bare 10 kANAKL 0T QPLTEZA, WOTE VA PNV NAAOEL TO Ainog.

LupBouA€g Aettoupyiag

e Auth n Opuréza eivat oxedlaopévn e pLa Hovaotkn kpua zavn

nou eNTPENEL Ta YiXxoUAa Kal Ta UNOAEiPaTa va nnyaivouv Ka-

TeuBelav aTov n@to. Autd entrpénel eniong TNV eNEKTAON Tng

dlapkelag zwng Tou Ainouc/AadLou onpaviika.

EAéyxeTe TakTIKG av unapxel apketd AadL n Ainog ato Ooxelo.

To eninedo dev npénel Noté va eivat katw ano tn ypappn MIN.

Kata npotipnon xpnatponoteite povo uypd Aot n Ainoc yia

TNyaviopa.

H ouviotmpevn Beppokpaota yia To TNyaviopa Natarey Kat ovak

elvat péylotn 175°C.

ApalpéaTe To NAyo Kal T UNoAelPpaTa KATEPUYPEVWY TPOPIUWV.

Mnv Tnyavizete napa noAa pazi. Autod pnopet va kavet 1o Aot

N 10 AlN0G va KpU@OEL MOAU Kal va NMPOKAAETEL TO GAyNTO va

anoppo@nael neploooTepo Ainog/AadL. Otav xpnatponotetrat

EVTATIKA, TO AGOL Npénet va GIATpApeTal yia va ano@euxBolv

ixvn yixouhwv Kat GAwv kataoinwv. BeBalwBeire oL 1o AL

elvat ETOLHO NPog xpnon.

XpnatgonothoTe OOKIUAOTIKEG AwplOEG N EEONALOHO TAKTIKA yia

va napakohouBelte NOTe MPEMEL va QVTLKATAOTAGETE T0 AGdY/

Alnoc.

e [pwv 10 AaOL apxioel va apponoleital, va kamvizel n va yliverat
NoAU KOM®KOEC, NPENEL VA TO QVTLKATAOTACETE. AVTIKATAOTAOTE
eniong 10 AadYAinog otav €xet éviovn pupwdLd n yeuon.

* Mnv avapelyvUueTe QPeoko AAdL Pe XpNoLPonotnpEvo Aadt.

. @




Iteped Ainog

¢ Eav xpnolgonotnoere avriBera pe tn oupBouAn pag oTeped
Ainog: Bepuavere To AadL apyd otn xapunAdtepn Béon péxpt va
Maoet. Orav 10 Ainog éxel Awoel pnopeite va puBpioete Tnv
kataAnAn Beppokpacta Tnyaviopatog.

e Katad tn xpnon aTepeoU Ainoug, a@note Ta pnAok Ainoug va
Mwoouv apya oe petplwg duvatn Beppokpacia o€ €va Kavoviko
Tnyavt. Pi€re npooekTika 1o Alwpévo Ainog otn @piréza Bablou
TNYaviopatog. LUVOEDTE TO (PLG OTNV KEVIPLKNA MAPOXNn Kal EVEP-
YOMOLAGTE TN PpLTEZQ.

¢ Apatpgate To kKaAGBL Tnyaviopatog UeETa Tn xpnon ano To Alnog.
Autd anotpénel 1o KaAGBL and 1o va KoMNAOEL aTO aTEPEONOL-
npévo Alnoc.

EMANA®OPA tou k6@Th ac@aleiag (Hi-limiter n

BepHIKOG KOPTNC)

(Ewk.2 oehida 3)

¢ MapakaAa onpetwote 01t 10 Kount RESET Bploketat otnv niow
n\eupa

¢ ANooUVOEQTE TN GUOKEUN AMO TNV NAPOXA PEUUATOG.

* AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL NANPWG.

e Marnore 1o koupni RESET Tou Hi-limiter (Beppikd opto)

* Ba npéneLva akoUOETE Evav KALK AXo.

e Zuvd€aTe €ava aTnv napoxn PeUPATog Kal Propeire va Ty xpn-
olgonotnoeTe Eava.

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ MTPOZOXH! Mavra va anoguvOEeTe TN GUGKEUN Ao TNV NApoxn
PEUPATOG Kal VO KPUGVEL MpLv TNV anoBnkeuan, Tov kabaptopo
& Tn cuvthpnon.

e Mnv xpnotgonoteire udpoBoln n kaBaptoTh aTpou yia Tov Ka-
Baplapo kat pnv BuBizeTe Tn auakeun ato vepo OLOTLTa péPN Ba
Bpaxolv kat pnopet va npokaAéaet nAektponAnéia.

e EQv n ouokeun Oev dlatnpeiral oe Kakn katdotaon kaBaporn-
4G, QUTO PMOpEL va ENNPEATEL APVNTIKA TN ZWA TNG OUCKEUNG
Kat va odnynaoeL o€ entkivduvn Karaotaon.

e Ta unoAeippara Tpopiuwyv npénet va kaBapizovrat TakTiKa Kat
va agatpouvrat anod Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owortd, Ba pelwBel n dldpKela ZwNg TNG Kal YNopet va npoka-
AEoeL entkivduvn KaTAoTaoN KaTa@ T Xpnon.

KaBapiopog

¢ KaBaplote Tnv yuxpévn e€wTeplkn entpavela e éva navi n
opouyyapL eEAapp®¢ Bpeyuévo pe éva nnto OLaAupa aanouviou.

e [1a Adyoug UyLEWNG, N oUOKEUN Npénel va kaBapizetal npwv kat
HETA TN XpNON.

* Ano@UyeTe TNV ENAQn Tou vepoU e Ta NAEKTPLKG £6apTApATA.

e Moté pnv epBuBizeTe TN cuokeun oe vepod N GAa uypa.

e [Toté unv xpnaotgonoteite entBetika kabBaploTika, Aelavrika
opouyyapla, n kaBaploTika nou neplexouwv xAwpto. Mnv xpn-
olponoleite ouppdTvo paAAL, PETAAIKG OKEUN, h onoladnnote
alxpnpEa n uTepa avTikeideva yia Tov kabaplopo. Mnv xpnaotuo-
noteire Bevzivn n dtaluteg!

e Kavéva pépoc Oev elval kataMnho ya nAucipo oe nAuvnplo
nLaTov.

«DSO

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKA TN AetToupyla TNG GUGKEUNG yLa va npoAdBete
ooBapd atuxnyata.

o Av Oeire OTL N OUOKEUN OV AetToupyel 0wOTA N UNAPXEL KAMOLO
npoBAnpa, oTaPATAGTE Va TN XpNOLUONOLElTe, anevepyonotnaTe T
Kat ENKOWWVAOTE e Tov NpopnBeuth.

* O\ec ol epyaoiec ouvTApNONG, €yKaTAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npéneL va exkteholvrat ano e€eldikeupévoug Kat e6ouatodo-
TNUEVOUG TeXVIKOUG N ano eKelvoug mou npoTeivovial ano Tov
KaTaoKEUaoTN.

Metagopa kat AnoBnkeuon

e [lpwv anod v anoBnkeuon, BeBalwBelte navia o1t n cuokeun
éxel anoouvdeBel anod Tv napoxn pelpaTog Kat €xet NANPWG
KPUWOEL.

* AnoBnkeloTe TN ouokeun ae dpooepd, kabapo kat Enpod pépoc.

o [Toté unv TonoBeteire Bapla avrikeipeva navw oTn GUOKEUN Ka-
Bwg auTd Hnopet va TNV KaTaoTPEYEL.

* Mnv petakiveire Tn ouokeun eva eivat oe Aetroupyia. Anoouv-
O€0TE TN OUOKEUA ano TNV Napoxn peuPaTog Kata Tn petakivnon
Kal KPaTAoTE TN ano T0 KATW PEPOG.

Avrigeronion MpoBAnpdTwv

Eav n ouokeun Gev Aettoupyel owotd, napakahoUpe eAEyETe Tov
napakatw nivaka yia T Auon. Eav e€akoAouBeire va pnv pno-
peire va AUoete 0 npoBANpa, napakahoUpe ENKOWWVAOTE e TOV
npopnBeUTA/NAPOX0 UNNPEGLAV.

MpoBAnpara MBavn atria MBavn Avon

H ouokeun Oev kavel | Xwplg 1@on and 1o
Tinota. To noprokaMl | dikTuo
QWG Oev avaBeL.

EAéyEre TNV nAekpL-
KN eykataotaon.
Ehamrwpatikog  dia-
KOMTNG PWTOG

0 Beppkog olako-
nTng npootaociag
evepyonotnBnke.

Enavapeperte Tov
Beppiko dlakontn
npootactag (Aeire

«EMANAQOPA Tou
Beppikou dLakonT
aopalelacy).

EhaTrwopatikog Entkowwvnore pe Tov
Beppikog 8lakonTng | npopnBeuth
npootaciag

EAatrwparikog
Beppootdrng

H ouokeun dev
@ravel oTnv KaBopt-
opévn Beppokpaota.

Ehattwopatikog
Beppootdrng

Enwowawvnore pe Tov
npopnBeutn

Meyahog xpovog Ehammopoatiko
Tnyavioparog. 0TOXE(D
EyyUnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapouUsLazZETaL EVIOG €VOG ETOUG WETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat cuvtnpnBel oupQwva Pe
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopa dikawwpara oag dev ennpeazoviat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodei€n).
TUpQ@Va e TNV MOMTIKNA G YL TN oUVEXn avanTuén npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypapec npoio-
VWY, 0UOKEUAoLac Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonoinon.



Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAopo TG OUOKEUNG, TO Mpotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAa OlKLOKG
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAopd oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoptlopévo onpeio auMoyng. H
pn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoVLopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALopou aag
Kara tn oTypn Tng anoppunc B8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(QUOLKQV NopwV Kal Ba 0LaoPalioel OTL avaKUKAQVETAL Pe TPOMO
nou npoatarevel TV avBp@nwn uyeia Kat To neptBarlov.

lta neploooTepeg MANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopeire va
anoBéceTe Ta anoppidpaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVACTE [E
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
€iTe HEOw evOG ONPOCLOU CUCTAKATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREBAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

¢ Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina moze biti vrlo
visoka tijekom uporabe. Dodirujte samo kontrolnu
plocu, rucke, prekidace, gumbe za upravljanje vremenom ili
gumbe za podesavanje temperature.

¢ UPOZORENJE! Masnoce i ulje postaju vrlo vrudi tijekom rada.
Pazite na to.

e Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti proizvo-
dac, njegov servisni zastupnik ili slicno kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost. (Fiksni kabel napajanja unutra,
ali se moZe zamijeniti)

¢ UPOZORENJE! Postoji opasnost od pozara ako je razina ulja
ispod oznake L [Min) ili ako nema ulja u spremniku za ulje.
Uvijek koristite dovoljno ulja u spremniku za ulje.

¢ UPOZORENJE! Przenje vlazne hrane ili velikih koliCina odjed-
nom negativno utjece na vreliste ulja. Doci ¢e do pretjeranog
stvaranja pjene i ulje Ce se proliti. Za najbolju ucinkovitost prze-
nja, uzmite u obzir vrstu i koli¢inu hrane, kao i vrijeme przenja.

¢ OPASNOST! Nikada ne koristite staro ulje jer ima nisku toc-
ku paljenja i sklono je vrenju. To povelava rizik od pozara i
opasnih situacija.

¢ UPOZORENJE! Ne otvarajte ventile za ispustanje ili dru-
ge uredaje za praznjenje dok se tlak ne smanji na priblizno
atmosferski tlak.

. @




* Koristite samo prikladno ulje ili mast za prZzenje. Zamijenite
ulje ili mast u redovitim intervalima. Prekuhano ili prijavo ulje
ili mast moZe se zapaliti ako se pregrije.

 Spremnik i element friteze trebaju biti postavljeni na sigurno
mjesto u kuhinji prije uporabe zbog vruéeg sadrzaja.

e Uredaj mora biti instaliran i koriSten na nacin da voda ne
moze doci u kontakt s masnocom ili uljem.

* Redovito mijenjajte staro ulje kako biste smanjili oslobadanje
dioksina koji su kancerogeni.

* Nemojte puniti ulje ispod MIN razine niti iznad MAX razine u
spremniku za ulje.

Namjeravana uporaba

¢ Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu upotrebu, na pri-
mijer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzec¢ima kao Sto su pekare, mesnice, itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran iskljucivo za prZenje odgovarajuce hrane
kao Sto su pomfrit, itd. Bilo koja druga upotreba moze dovesti
do ostecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

e Upotreba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se zloupo-
trebom uredaja. Korisnik ce biti iskljucivo odgovoran za ne-
pravilnu upotrebu uredaja.

Uzemljenje instalacije

Ovaj uredaj klasificiran je kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od elektric-
nog udara osiguravanjem uzemljenja za elektricnu struju.

Ovaj uredaj je opremljen strujnim kabelom s uzemljenim utika-
cem ili elektricnim spojem s uzemljivacem. Spojevi moraju biti
pravilno instalirani i uzemljeni.

Kontrolna ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Lampica indikatora grijanja

2. Kontrola temperature

3. Indikatorska lampica za napajanje

Priprema prije upotrebe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U ovom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

« Qcistite dodatke i uredaj prije uporabe (Vidi ==> Ci&cenje &
Odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna protiv prskanja vode.

¢ Sacuvajte ambalaZzu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
budu¢nosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu referencu.

BILJESKA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj moZe ispustati

lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je normalno

i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Pobrinite se da je

uredaj dobro prozracen.

O -

Instalacija / Sastavljanje & Rastavljanje
 Postavite uredaj na ravnu, stabilnu, ¢istu, na toplinu otpornu i
suhu povrsinu s gumenim nogicama.
¢ Pazljivo instalirajte straznju potporu s grija¢im elementom na
straznji rub spremnika za ulje.
Napomena:
1. Provjerite je li klin na straznjem nosacu u ispravnom polo-
Zaju i pravilno montiran.
2. Uredaj treba smjestiti na sigurno mjesto u kuhinji prije upo-
rabe zbog opasnosti od vrucine tijekom koristenja.

Upute za uporabu

* [zvucite utikac iz uticnice.

* Napunite spremnik uljem ili hidrogeniziranim uljem do crte
H - oznake (MAX razina). Napomena! Cvrste masti moraju se
prethodno zagrijati prije punjenja, to spriecava izgaranje ma-
sti i preopterecenje.

¢ Ukljucite uzemljeni utikac u uzemljenu uticnicu.

¢ Postavite termostat na Zeljenu temperaturu. Narancasta
lampica ¢e se upaliti.

* Kada se postigne postavljena temperatura, narancasta lam-
pica se gasi.

* Sada mozete koristiti fritezu.

Nakon uporabe

o Iskljucite uredaj iskljucivanjem prekidaca i izvlacenjem uti-
kaca iz uti¢nice.

o [zvadite koSaru iz masti. Time se sprjecava da kosSara zapne
u ocvrsnutoj masti.

o Stavite poklopac na fritezu, kako bi se sprijecilo starenje masti.

Savijeti za uporabu

o Ova friteza je dizajnirana s jedinstvenom hladnom zonom koja
omogucuje mrvicama i ostacima da padnu ravno na dno. To
takoder dopusta znatno produljenje vijeka trajanja masti/ulja.

* Redovito provjeravajte ima Li dovoljno ulja ili masti u spremni-
ku. Razina nikada ne smije biti ispod MIN crte.

¢ Po mogucnosti koristite samo tekuce ulje za przenje ili mast.

* Preporucena temperatura za przenje Cipsa i grickalica je
maksimalno 175°C.

 Uklonite led i ostatke smrznute hrane.

* Nemojte prziti previse odjednom. To moZe uzrokovati preveli-
ko hladenje ulja ili masti i uzrokovati da hrana apsorbira vise
masti/ulja. Kada se koristi intenzivno, ulje treba filtrirati kako
bi se izbjegli tragovi mrvica i drugih ostataka. Osigurajte da je
ulje spremno za upotrebu.

* Redovito koristite test trake ili uredaje za pracenje kada tre-
bate zamijeniti ulje/mast.

 Prije nego Sto ulje pocne pjeniti, dimiti se ili postati previse
ljepljivo, trebali biste ga zamijeniti. Takoder zamijenite ulje/
mast kada ima jak miris ili okus.

* Nemojte mijesati svjeZe ulje s koristenim uljem.



Tvrda mast

* Ako unato¢ nasem savjetu ipak koristite tvrdu mast: zagrijte
ulje polako na najnizem polozaju dok se ne otopi. Kada se
mast otopila, moZete postaviti odgovarajucu temperaturu za
przenje.

¢ Kada koristite tvrdu mast, dopustite da se blokovi masti pola-
ko otope na umjerenoj vatri u normalnoj tavi za przenje. Pa-
Zljivo ulijte otopljenu mast u fritezu. Ukljucite glavnu uticnicu
i ukljucite fritezu.

¢ Nakon upotrebe izvadite kosaru za duboko prZenje iz masti.

To sprjecava da se kosara zalijepi u ocvrsnutoj masti.

RESETIRAJTE sigurnosni isklop (Hi-limiter ili

termalni isklop)

(Slika 2 na stranici 3)

* Napominjemo da se tipka RESET nalazi na straznjoj strani

* Iskljucite uredaj iz strujnog opskrbe.

 Dopustite uredaju da se potpuno ohladi.

o Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekidac)

o Trebali biste Cuti zvuk klika.

* Spojite uredaj na strujni opskrbni sustav i moZete ga ponovno
koristiti.

Ciscenje i odrZavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz strujnog opskrbnog susta-
va i ohladite ga prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

* Nemojte koristiti mlaz vode ili parni Cistac za Ciscenje i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi mociti i moze
doci do strujnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrZavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
nepovoljno utjecati na njegov vijek trajanja i rezultirati opa-
snom situacijom.

 Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i uklanjati s uredaja.
Ako uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanijiti njegov vijek
trajanja i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom uporabe.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunicom.

¢ |z higijenskih razloga, uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
rabe.

* Izbjegavajte da voda dode u kontakt s elektricnim komponen-
tama.

 Nikad ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikad ne koristite agresivne Cistace, abrazivne spuzve ili
CistaCe koji sadrze klor. Ne koristite celicnu vunu, metalne
pribore ili bilo koje ostre ili Siljate predmete za ciscenje. Ne
koristiti benzin ili otapala!

* Dijelovi nisu sigurni za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

 Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

* Sve radove na odrzavanju, ugradnji i popravku moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari, ili oni koje preporuci
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno ohladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

e Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer to moze
uzrokovati ostecenje.

 Ne pomicite uredaj dok je u radu. Odspojite uredaj iz napaja-
nja prilikom premjestanja i drZite ga pri dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radiispravno, provjerite donju tablicu za rjesenje.
Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, kontaktirajte dobavljaca/
usluznog pruzatelja.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje

Uredaj nista ne Nema napon iz mreze | Provjerite elektri¢-

radi. Narancasto nu instalaciju.
svjetlo ne svijetli. PrekidaC svjetla je
neispravan

Hi-ogranicivac
[termalni prekidac] je
aktiviran.

Ponovno postavite
Hi-ogranicivac
[termalni prekidac)
[Vidi "RESETIRAJ
zaustavni prekidac”)

Hi-ogranicivac Kontaktirajte

[termalni prekidac] je | dobavljaca
neispravan
Termostat je nei-
spravan
Uredaj ne doseze | Termostat je nei- Kontaktirajte
postavljenu tem- | spravan dobavljaca

peraturu. Dugo

o PR Element je neispravan
vrijeme przenja.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji (npr. radun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-

nog sustava.
» @




CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! Pi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedi

zakopnuti.
* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

VAROVANI! Ped odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

Spottebi¢ a elektrické zastreky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujic rizika.
Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotrebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.
Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jiné zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavéna se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

* Na spotfebic nepokladejte Zadné predmeéty.

» NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

* Spotfebic¢ nenfvhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
& UPOZORNENI! RIZIKO POPALENIN! HORKE POVR-
CHY! Teplota dostupnych povrchl mlZe byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotykejte se pouze ovladaciho
panelu, rukojeti, spinacd, ovladacich knoflikd ¢asovace nebo
knoflikd regulace teploty.

« VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte na to pozor.

* Pokud je napajeci $ndra poskozenda, musi byt vyménéna vy-
robcem, jeho servisnim zastupcem nebo kvalifikovanou oso-
bou, aby se predeslo nebezpedi. [Pevné zabudovand napajeci
$fdra uvnitf, ale maze byt vyménéna)

« VAROVANI! Hrozi nebezpeéi pozaru, pokud je hladina oleje
pod znackou ,L" (Min) nebo pokud v nadobé na olej neni zadny
olej. VZdy pouZivejte dostatek oleje v nadrzi na olej.

* VAROVANI! SmaZeni vihkych potravin nebo velkého mno-
stvi najednou mé negativni vliv na bod varu oleje. Nadmérné
pénéni zplsobi, ze se olej vylije ven. Pro nejlepsi vykon pfi
smazeni zvazte typ a mnozstvi jidla, stejné jako dobu smazen.

 NEBEZPECI! Nikdy nepouzivejte stary olej, protoze ma nizky
bod vzplanuti a je nachylnéjsi k varu. Zvysuje to riziko pozaru
a nebezpecnych situaci.

« VAROVANI! Neotvirejte vjpustni kohouty nebo jiné vypoustéci
zarizeni, dokud se tlak nesnizi na priblizné atmosféricky tlak.

¢ Pouzivejte pouze vhodny olej nebo tuk na smazeni. Vyménte
olej nebo tuk pravidelné. Pfesmazeny nebo Spinavy olej Ci tuk
miZe byt pfi prehrati zapalen.

o Fritézova nadrz a topny prvek by mély byt pred pouzitim umfs-
t&ny v bezpecné pozici v kuchyni kvili horkému obsahu.

e Zafizeni musi byt instalovano a pouzivano tak, aby se voda ne-
mohla dostat do kontaktu s tukem nebo olejem.

* Pravidelné ménte stary olej, abyste snizili uvoliovani dioxind,
které jsou karcinogenni.

* Nepridavejte olej pod Uroven MIN ani pies Groven MAX v ole-
jové nadrzi.

Ucel pouziti

 Tento spotiebic je urcen k pouZziti pro komercni Gcely, napri-
klad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v komerénich
podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi apod., ale ne pro konti-
nualni masovou vyrobu potravin.

 Spotrebic je urcen pouze pro smazeni vhodnych potravin, jako
jsou hranolky apod. Jakékoliv jiné pouziti mdze vést k posko-
zeni spotrebice nebo zranéni osob.



 Provozovani spotiebice pro jakykoliv jiny Gcel bude povazova-
no za zneuZiti zafizeni. UZivatel nese plnou odpovédnost za
nespravné pouZziti zafizeni.

Uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranna tfida | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napajecim kabelem s uzemnovacim
zastrckou nebo elektrickymi pripojenimi s uzemnovacim vodi-
¢em. PFipojeni musi byt spravné instalovana a uzemnéna.

Ovladaci panel
(Obr.1 na strané 3)

1. Kontrolka ohrevu
2. Regulace teploty
3. Kontrolka napajenf

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante veskeré ochranné obaly a zabal.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se viemi pfi-
slusenstvimi. V pripadé nelplné nebo poskozené dodavky,
kontaktujte ihned dodavatele. V takovém pfipadé zafizeni
nepouzivejte.

o Ped pouzitim vyCistéte prislusenstvi a spotfebi (Viz ==> Cis-
téni & Udrzbal).

o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

¢ Umistéte spotfebi¢ na vodorovny, stabilni a vi¢i teplu odolny
povrch, ktery je chranén pred vodnimi strikajicimi kapkami.

¢ Pokud planujete spotrebic¢ v budoucnu skladovat, uchovejte
obal.

¢ Uschovejte uZivatelsky manuél pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Kvili zbytkom z vjroby mize spotiebi¢ béhem

prvnich pouziti emitovat slaby zapach. To je norméalni a nezna-

mena to Zzadnou vadu nebo nebezpeci. Ujistéte se, Ze je spotie-
bi¢ dobre vétrany.

Instalace / Montaz & Demontaz
o Umistéte spotfebic na rovny, stabilni, Cisty, tepelné odolny a
suchy povrch s gumovymi noZickami.
¢ Opatrné nainstalujte zadni oporu s topnym télesem na zadnf
okraj nadoby na olej.
Poznamka:
1. Ujistéte se, Ze je Cep na zadni opore ve spravné pozici &
fadné namontovan.
2. Spotrebic¢ by mél byt pred pouzitim umistén v bezpecné po-
loze ve vasi kuchyni kvali riziku horka pFi pouZivani.

Provozni pokyny

¢ Odpojte zastrcku ze zasuvky.

¢ Naplnéte nadobu olejem nebo ztuzenym olejem az po znacku
H - linie (MAX droven). Pozndmka! Pevné tuky je nutné pred
naplnénim predehrat, aby se zabrénilo spaleni tuku a pretizeni.

¢ Zasunte uzemnénou zastrcku do uzemnéné zasuvky.

* Nastavte termostat na poZadovanou teplotu. OranZové kon-
trolka se rozsviti.

¢ Po dosazeni nastavené teploty oranzova kontrolka zhasne.

o Nyni mlzete pouzit fritézu.

Po pouziti

* \lypnéte zafizeni vypnutim spinace a vytaZenim zastrcky ze
zasuvky.

e Vlyjméte koS z tuku. Tim se zabrani zaseknuti kose ve ztuhlém
tuku.

 Nasadte viko na fritézu, aby tuk nezestarl.

Provozni tipy

e Tato fritéza je navrzena s unikatni studenou zénou, kterd
umozriuje drobklm a zbytkdm putovat pfimo na dno. To také
umoZiuje vyrazné prodlouzit Zivotnost tuku/oleje.

e Pravidelné kontrolujte, zda je v nddobé dostatek oleje nebo
tuku. Hladina by nikdy neméla byt pod Linii MIN.

¢ Nejlépe pouZivejte pouze tekuty olej na smazeni nebo tuk.

* Doporucena teplota pro smazeni hranolkd a obCerstveni je
maximalné 175 °C.

e Odstrante led a zbytky zmrazenych potravin.

* Nesmazte prilis velké mnoZstvi najednou. To mlze zpUsobit,
Ze olej nebo tuk prilis ochladf a zplsobi, Ze potravina absor-
buje vice tuku/oleje. PFi intenzivnim pouZivani by mél byt olej
prefiltrovan, aby se zabranilo stopam drobkd a jinym zbytkGm.
Ujistéte se, Ze olej je pripraven k pouZiti.

e Pravidelné pouzivejte testovaci prouzky nebo zafizeni k sledo-
vani, kdy byste méli vyménit olej/tuk.

e Predtim, nez olej zacne pénit, koufit nebo se stane prilis lep-
kavym, byste jej méli vyménit. Také vyménte olej/tuk, kdyz ma
silny zapach nebo chut.

¢ Nemichejte Cerstvy olej s pouzitym olejem.

Pevny tuk

¢ Pokud presto pouZijete pevny tuk proti nasemu doporuceni:
olej zahrivejte pomalu na nejnizsim nastaveni, dokud se ne-
rozpusti. Kdyz je tuk rozpustény, mlzete nastavit spravnou
teplotu smazen.

e Pri pouziti pevného tuku nechte bloky tuku pomalu rozpustit
na mirném ohni v normalni panvi na smazeni. Opatrné na-
lijte rozpustény tuk do fritézy. Zapojte zastrcku do zasuvky a
zapnéte fritézu.

¢ Po pouziti vyjméte z tuku kosik na smazeni. Tim se zabrani,
aby se kosik prilepil na ztuhly tuk.

RESETUJTE bezpecnostni vypnuti (Hi-limiter

nebo termalni vypnuti)

(Obr.2 na strané 3)

e Vlezméte prosim na védoml, Ze tlacitko RESET se nachazi na
zadni strané

* Odpojte zafizeni od napajeni.

¢ Nechte zafizeni Gplné vychladnout.

o Stisknéte tla¢itko RESET na termalni ochranné jednotce (tep-
lotnf pojistka)

o Méli byste slySet cvaknuti.

* Zapojte zafizeni k napajeni a mizete ho znovu pouZivat.

Cisténi & udrzba

¢ POZOR! Pred ulozenim a Cisténim & udrzbou vzdy odpojte za-
fizeni od napajeni a nechte vychladnout.

* NepouZivejte vodni trysku nebo parni ¢isti¢ pro ¢isténi a ne-
ponofujte zafizeni pod vodu, protoZe ¢asti se namoci a maze
dojit k Urazu elektrickym proudem.

e Pokud zafizeni neni udrZovano v dobrém stavu &istoty, mlze
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to nepFiznivé ovlivnit Zivotnost zafizeni a zplsobit nebezpec-
nou situaci.

e Zbytky jidla by mély byt pravidelné Cistény a odstranovany z
zarizeni. Pokud zafizen{ neni adné Cisténo, snizi to jeho Zivot-
nost a mize to vést k nebezpeénému stavu béhem pouzivani.

Cisténi

e Chladny povrch exteriéru oistéte hadfikem nebo houbickou
lehce navthcenou v mirné mydlové vodé.

* 7 hygienickych divodl by mélo byt zafizeni ¢isténo pred a po
pouziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

 Nikdy neponofuijte zafizeni do vody nebo jinych tekutin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. NepouZivejte
ocelovou vlnu, kovové nacini nebo jakékoli ostré Ci Spicaté
predméty na Cisténi. NepouZivejte benzin nebo rozpoustédla!

o Z4dné Casti nejsou vhodné do mycky.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte funkci spotrebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

¢ Pokud zjistite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo ze doslo k
problému, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte do-
davatele.

o Veskeré prace na Udrzbé, instalaci a opravach musi prova-
dét specializovani a autorizovanf technici, nebo ti doporuceni
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred skladovanim vZdy zkontrolujte, Ze spotfebic byl odpojen
od napéjeni a zcela vychladl.

* Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebic nikdy neumistujte tézké predmeéty, protoze by jej
mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, dokud je v provozu. Odpojte spotie-
bi¢ od napajeni pfi premistovani a drzte jej na spodni strané.

Regeni problém&

Pokud spotiebi¢ nefunguje spravné, podivejte se na nize uvede-
nou tabulku pro feseni. Pokud stale nemUzete problém vyFesit,
kontaktujte dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné fesenf

Spotfebic nedéla | Zadné napétiv siti
nic. Oranzové

svétlo nesviti.

Zkontrolujte elektric-
kou instalaci.
Porucha vypinace

Hi-limiter (tepelna
pojistka) vyrazen.

Resetujte Hi-li-
miter (tepelnou
pojistku) (Viz "RESET
pojistky”)

Porucha Hi-limiteru | Kontaktujte doda-
[tepelné pojistky) vatele

Porucha termostatu

PFistroj nedo- Porucha termostatu | Kontaktujte doda-
sahne nastavené vatele
teploty. Dlouhd | Porucha topného
doba smazeni. prvku
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Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napF. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizen{ pfedanim na urcené shérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eléirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfellettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az dramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol



vagy tarolasrol.

o A késziléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késziiléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burkolatat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikidés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz fellileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznélat kzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kizben az iivegajtd vagy
mas hozzaférhetd feliiletek hémérséklete nagyon
magas. Csak a kezel6panelt, a fogantylkat, a kapcsolot vagy
a hémérséklet-szabalyozo tarcsat érintse meg.
o FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj m(kodés kizben nagyon

felforrosodik. Ovakodjon ettdl.

¢ Ha a tapkabel megséril, a veszélyek elkertlése érdekében
a gyartoval, annak szervizével vagy mas hasonloan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni. (Rogzitett tapkabel a belse-
jében, de kicserélhetd)

o FIGYELMEZTETES! T(izveszély all fenn, ha az olajszint az .L"
[Min) jelzés alatt van, vagy ha nincs olaj az olajtartalyban. Az
olajtartalyban mindig b6séges mennyiségi olajat hasznaljon.

* FIGYELMEZTETES! Nedves étel vagy nagy mennyiség egyide-
jU siitése negativan befolyasolja az olaj forraspontjat. Tulzott
habzas torténik, és kifolyik az olaj. A legjobb siitési teljesit-
mény érdekében vegye figyelembe az étel tipusat és mennyi-
ségét, valamint a sitési idét.

 VESZELY! Soha ne hasznljon régi olajat, mert alacsony a
lobbanaspontja, és hajlamosabb a forrasra. Noveli a tliz és a
veszélyes helyzetek kockazatat.

« FIGYELMEZTETES! Ne nyissa ki a leeresztécsapokat vagy
mas Uritéeszkozoket, amig a nyomast nem csokkentette ko-
rilbelul légkori nyomasra.

e A siitéshez kizarolag megfeleld olajat vagy zsirt hasznaljon.
Rendszeresen cserélje az olajat vagy zsirt. Tulhevités esetén
tulsltott vagy piszkos olaj vagy zsir gydjthato be.

e Hasznalat el6tt a fry tartalyat és elemét biztonsagos helyre
kell tenni a konyhaban a forrd tartalom miatt.

o A késziiléket Ugy kell izembe helyezni és hasznalni, hogy a
viz ne érjen a zsirhoz vagy az olajhoz.

 Rendszeresen cserélje a régi olajat, hogy csékkentse a kar-
cinogén dioxinok felszabadulasat.

e Ne toltse tdl az olajat a MIN - szint alatt vagy a MAX - szint
folott az olajtartalyban.

Rendeltetésszerii hasznalat

e £z a készulék kereskedelmi alkalmazasokhoz késziilt, példa-
ul éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban és kereskedelmi
vallalkozasokban, mint pékségek, huslzletek stb., de nem
folyamatos élelmiszer-témeggyartasra.

o A készlléket kizarolag megfeleld ételek, példaul sult burgo-
nya stb. siitésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a készi-
lék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készllék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és féldelni.

Kezelopanel

(1. 4braa 3. oldalon)

1. Fités jelz6 lampa

2. Homérséklet-szabalyozas
3. Bekapcsolas jelz6 ldmpa




Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készllék jo &llapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késsbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Telepités/dsszeszerelés és szétszerelés
¢ Helyezze a készliléket vizszintes, stabil, tiszta, hdallo és sza-
raz fellletre gumilabaival.
o Ovatosan szerelje fel a f(itéelemmel ellatott hatsé tamaszté-
kot az olajtartaly hatsé szélére.
Megjegyzés:
1. Gydzédjén meg arrdl, hogy a hatso tartén lévé csap a meg-
felel6 helyzetben van és megfeleléen van felszerelve.
2. Hasznalat elGtt a késziiléket biztonsagos helyre kell helyez-
ni a konyhaban a hasznalat kozbeni forrdsag veszélye miatt.

Uzemeltetési utasitasok

* Hizza ki a dugét az aljzatbol.

e Toltse fel a tartalyt olajjal vagy hidrogénezett olajjal, amig a
H - jel (MAX szint) vonal. Megjegyzés! A szilard zsirokat a fel-
toltés elétt el kell melegiteni, igy elkerllheté az égett zsir
és a tllterhelés.

¢ Csatlakoztassa a foldelt dugaszt egy foldelt aljzathoz.

* Allitsa a termosztatot a kivant hémérsékletre. A narancssar-
ga ldmpa kigyullad.

e A beallitott hdmérséklet elérésekor a narancssarga ldmpa
kialszik.

* Most mar hasznalhatja a mély fryt.

Hasznalat utan

e Kapcsolja ki a késziléket a kapcsold kikapcsolaséval és a
dugasz kihzasaval az aljzatbol.

e Vegye ki a kosarat a zsirbdl. Ezzel elkerilhet, hogy a kosar
beragadjon a megszilardult zsirba.

¢ Helyezze a fedelet a mély fryra, hogy a zsir ne 6regedjen meg.

Uzemeltetési tippek

e Ez a mély fry egyedi hideg zonaval rendelkezik, amely lehe-
tévé teszi, hogy a morzsék és a maradvanyok kézvetlenil az
aljara keriljenek. Ez lehetdvé teszi a zsir/olaj élettartamanak
jelent6s meghosszabbitasat is.

¢ Rendszeresen ellendrizze, hogy nincs-e elegendé olaj vagy
zsir a tartalyban. A szint soha nem lehet a MIN vonal alatt.

e Lehetdleg csak folyékony siitéolajat vagy zsirt hasznaljon.

e A siilt burgonya és ragesalnivaldk javasolt hémérséklete leg-
feljebb 175 °C.
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e Tavolitsa el a jeget és a fagyasztott ételmaradékokat.

* Ne silisson tul sokat egy menetben. Emiatt az olaj vagy a zsir
tilsdgosan leh(lhet, és az étel t6bb zsirt/olajat szivhat fel. In-
tenziv hasznalat esetén az olajat szirni kell, hogy elkerilje a
morzsa és egyéb maradvanyok nyomait. Gy6zédjén meg arrol,
hogy az olaj hasznalatra kész.

* Rendszeresen hasznaljon tesztcsikokat vagy berendezése-
ket, hogy nyomon kovesse, mikor kell kicserélnie az olajat/
zsirt.

o Mielétt az olaj habzasba, dohdnyzasba vagy tdl ragadéssa
valna, ki kell cserélni. Cserélje ki az olajat/zsirt is, ha erds
szaga vagy ize van.

* Ne keverjen friss olajat hasznalt olajjal.

Szilard zsir

o Ha mégis szilard zsirt juttat a tanacsainkhoz: lassan melegit-
se az olajat a legalacsonyabb helyzetben, amig meg nem ol-
vad. Amikor a zsir megolvadt, beallithatja a megfeleld siitési
homérsékletet.

e Szilard zsir hasznalata esetén hagyja, hogy a zsirblokkok
lassan olvadjanak kdzepes héfokon egy normal serpenydben.
Ovatosan ontse az olvadt zsirt a mély zsirstitbe. Dugja be a
halozati dugaszt, és kapcsolja be a mély zsirsitét.

e Hasznélat utan tavolitsa el a mély frykosarat a zsirbol. Ez
megakadalyozza, hogy a kosar beragadjon a megszilardult
zsirba.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hékioldd)

(2. &bra a 3. oldalon)

o Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a RESET gomb a hatoldalon
talalhato

e Hizza ki a késziiléket az dramellatasbol.

* Hagyja, hogy a késziilék teljesen lehiljon.

* Nyomja meg a Hi-limiter (hékioldd) RESET gombjat

o Kattogast kell hallania.

e Csatlakoztassa az dramellétashoz, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halézatral, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a készilék O élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készlilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kiilsé feluletet.

 Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy méas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, stroldsziva-



csokat vagy klértartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A stlyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a készlilék le
lett valasztva a halézatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kézben. Mozgatas kozben
valassza le a késziiléket az elektromos halozatrol, és tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akésziilék semmit | Nincs halozati Ellendrizze az elektro-

sem tesz. A fesziiltség mos berendezést.
narancssarga fény Hibas kapcsolélampa
nem vilagit. Hi-timiter [h&kiva- | Allitsa vissza a Hi-limi-

tert (h8kivagas) (lasd
LA biztonsagi kikap-
csolas VISSZAALLITA-
SA” cim( részt)

gas) kioldva.

Hi-limiter (h6kiva-
gas) hibas

Lépjen kapcsolatba a
szallitoval

Hibas termosztat

A késziilék nem Hibas termosztat
éri el a bedllitott
hémérsékletet.

HosszU siitési id6.

Lépjen kapcsolatba a
szallitoval

Hibas elem

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentaci¢ elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgydjtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TanTe Leit nocibHUK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onmcaHi HUKye, Nepes nepLunMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSM LibOro Npunagy.

IHCTpyKUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BuKkopucToByiiTe npuaag nuie 3a npusHadeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

¢ BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTKM,
CNPUYMHEH] HENPABUNBHOIO eKCyaTallielo Ta HeNpaBUAbHNM
BUKOPUCTAHHSM.

-A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecs peMOHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHypioiiTe enekTpuYHi YaCTUHW Npunagy y Boay

abo iHWi pignHu. Hikonwn He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0

BOA0I0.

HIKOIM HE BWMKOPUCTOBYWTE MOLLUKOIKEHUA MPU-

JNIAD! PerynspHo nepesipsiiTe enekTprYHi 3'€AHaHHA Ta LHYP

Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS Bif egHaliTe

npunag Bif AXepena XuBNeHHs. byab-akuii peMoHT Mae Bu-

KOHYBATWCS NNLLIE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHolo 0co-

6oto, Wob yHnKHyTV Hebe3nekn abo TpaBMu.

NONEPEMXKEHHA! Mg yac posmiweHHs npunagy besney-

HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxigHo, 1wob

YHUKHYTW HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHa abo Hebeanekw BiKNOYEHHS.

* MONEPEKEHHA! Mokw wrekep 3HaxoauTbCs y rHi3fi, npu-
NaA NigKNYaAETLCS [0 eNeKTpoMepexi.

« MONEPEOKEHHA! 3ABXIW Bumukaiite npunag, nepw Hix
Bif €[JHYBATW MOrO Bif, €NeKTPOMepeXi, YnLLEeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

e [ligknoyaitTe Nnpunag 4o enekTpuyHoT po3eTky AnLe 3a 4ono-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToTW, 3a3Ha4YeHUX Ha eTUKETLi Npunagy.

e He TopkaliTecs BUNKW/€NEKTPUYHOTO 3'€fHAHHS BONOTUMM
abo BosoruMu pykamiu.

* TpuMaliTe Npunaj Ta enekTpUUHy BUIIKY/3 €AHaHHS Nogani i,
BOAV Ta iHLWMX PiguH. FKWL0 NpUnag noTpanue y Body, HeraiHo

. @




BUIMITb 3'€AHAHHSA 3 JXXKepenoM XuBneHHs. He Bukopucto-
By/iTe npunaf, AOKW 1oro He nepesipuTh CepTUdiKoBaHMIA
cneujanict. HefoTpyMaHHs LnX iHCTPYKLIN npussede A0 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Mif'edHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NerkofoCTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTki, Wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eAHaTVt Npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaliHOT cuTyaLlil.
lMepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YWIMW npeaMeTamu, Ta TpuMaiiTe oro nodani Bif BIAKpPUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TATHITE 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1010 Bifl PO3E€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.

Hikonw He HociTb npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC MNpU-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

Llum npunagom noBuHeH Kepysaty kBanidikoBaHWid nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLLo.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTt 0cobu 3 0bMexeHMN
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3ymoBKMY 3fibHOCTAMY abo
0c0bK 3 HEOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunap 3a XofHWX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHi NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYyNHOMY A5t AiTelt MicLi.

Hikonu He BuKopycTOBYiTe akcecyapy abo byab-ski 404aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 MOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpuiasoM
abo pekoMeHo0BaHI BUPOOHMKOM. HAKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopycTyBaya Ta NoLKo-
v npunag. BukopucToByiiTe nule opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BukopucToBYiiTe Lielt Npunag, i3 30BHILLHIM TaliMepom abo
CUCTEMOIO AUCTAHL,HOrO KepyBaHHs.

He crasTe npunap Ha HarpisansHuit 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAUTa, BYTifbHA NAUTa TOLWO).

He HakpuBaiite npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe Npunaf nobausy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3sneyHux abo nerkosaiiMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnNyaTyliTe NPUNag Ha roPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,
XapOCTINKIiA i cyxiit noBepXHi.

[Tpunag He MOXHa BCTAHOBKOBATY B MICLIAX, fle MOXHA BUKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

[ig Yac poboTn 3annLTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHaliMHI 20 cM
HaBKOJIO Mpunagy Aas BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPY Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NePeLIKOS,.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
. & YBATA! PU3UK ONIKIB! FTAPAYI MOBEPXHI! Temne-
paTypa [OCTYNHNX NOBEPXOHb MOXe ByTi flyxe BMCO-
KoK Mifl 4aC BMKOPUCTaHHs. TopkaTucs Chif Tinbku
naHesli KepyBaHHs, pyyoK, BUMUKaYiB, py4oK ynpaBniHHs Taii-
MepoM abo pyuok perynaTopa Temnepatypu.

* YBATA! Mig yac poboTvt xup Ta onis ayxe HarpisaioTbes. Oc-
TepiraiiTecs Lboro.

* ko kabenb XMBAEHHA MOLUKOAXEHO, 10r0 Ma€e 3aMiHUTK
BMUPODHMK, 110r0 CEPBICHWIA areHT abo iHWi KBanidikosaHi
0cobu, Wwob yHukHyM Hebeanekn. (3akpinnennii BcepeduHi
kabenb X1BNEHHS, ane oro MoXHa 3aMiHNTK)
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* YBATA! IcHye Hebe3neka BYHVKHEHHS NOXEXI, AKWIO piBeHb
onit Hxye nosHaukn «L» [Min) abo akwio B koHTelHepi ans
oflil BIACYTHS ofif. 3aBX/W BUKOPUCTOBYIATE LOCTATHIO Kilb-
KicTb 0f1ii B oftifiHoMy baky.

YBATA! CmaxeHHs Bonorux npofykTis abo BeuKux Kinbko-
CTel 0AHOYACHO HEeraTMBHO BM/IMBAE Ha TOUKY KWMIHHS OAil.
BinbyaeTbcs HaaMipHe NiHOYTBOPEHHS, | MACcN0 BUMNECHETbCA
Ha30BHI. [IN5 AOCATHEHHS HallKpaLyyx pe3ynsTaTiB CMaxeHHs
BPaXOBY/Te TN i KINbKICTb i3I, @ TAKOX YaC CMaxXeHHs.
HEBE3MNEKA! Hikonwn He BrkopucToByidTe CTapy onito, 0CKinb-
KM BOHa Ma€ HM3bKy TeMnepaTypy cnanaxy | Difibl CXWibHa
[0 KuninHs. Lle nigsuliye pusnk noxexi Ta HebeaneyHux cu-
Tyauin.

YBATA! He BinkpuBaiite gpeHaxHi WwTokn abo iHwi npuctpol
ANS CNOPOXHEHHS, MOKN TUCK He 3HU3UTLCH NpnBAN3HO A0
aTMOCEpHOro THCKY.

BukopucTosyiiTe nnwe BignosigHy onito abo xup Ans cma-
XEHHs. 3aMiHtoiiTe onito abo xup perynaspHo. NepecMaxeHa
abo 3abpyaHeHa onig abo xnp MoxyTb 3aropiTics npu nepe-
rpiBaHHi.

Bak i eneMeHT GpuUTIOPHNMLI CAif po3MillyBaT B be3neyHomy
MiCLLi Ha KyXHi nepes BUKOPUCTaHHSM Yepe3 rapsiunii BMICT.
lpunag Mae byTV BCTaHOBNEHWIA | BUKOPUCTAHWIA TAKMM YMHOM,
11106 Byfib-sika BOfi@ He MOr1a NOTpanuTyh Ha xup abo onito.

e PerynspHo 3MiHioliTe cTapy oflito, Wob 3MeHWNTU BUKNA Ai-
OKCUHIB, iKi € KaHL,epPOreHHUMMU.

He 3anosHiolite Macno Huxye pisHs MIN | He 3anoBHioiiTe
noHaz piseHb MAX B MacnsHoMy baky.

Mpu3HaveHHs

o Lleit npunagd npusHayermit Ans BUKOPUCTAHHS B KOMEPLIHNX
3aCTOCYBaHHSAX, HANPUKNAZ, Ha KyXHSX pecTopaHis, inaneHs,
likapeHb Ta B KOMEPLifHUX NIANPUEMCTBAX, Taknx Ak nekap-
Hi, M'SICHI NaBKw ToLLo, ane He Ans beanepepsHOro MacoBoro
BUPODHNLTBA i3I

o [lpunag nNpu3HayeHuit nuwe NS CMaxeHHs BIANOBIAHMX
NPOAYKTIB, Takux sk kapTonns ¢pi Towo. byab-ske iHwe Bu-
KOPUCTaHHs MOXe MPKU3BECTM [0 MOLIKOAXEHHS npunagy abo
TpaBw.

® BukopuctanHs npunagy 3 Oyab-fikoio iHWO MeTolo byne
BBAXaTUCS HenpasWIbHUM BUKOpUCTaHHAM npucTpoto. Ko-
pUCTYBaY Hece BUKJIOYHY BIANOBIAANbHICTL 33 HenpaBuibHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.

3a3eMNeHHs yCTaHOBKU

Lleit npucTpilt knacudikyeTbes sk knac 3axucty | i nosuHeH byt
NIAKNI0YEHNA 40 3aXMCHOTO 3a3eMAeHHs. 3a3eMneHHs 3MeH-
LUYE PU3MK YPaxeHH eneKTpUYHWM CTpyMoM, 3abesnedyioun
BYXIAHWI APIT NS €NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npucTpiit ocHaLLEHNI LWHYPOM XUBIEHHS i3 3a3eM1i0Basb-
HWM WTeKepoM abo enekTPUYHUMI 3'€AHAHHAMM i3 3a3emnio-
Ba/IbHUM NPOBOAOM. 3'€AHAHHS NOBUHHI byTW NpaBnbHO BCTa-
HOBJIEHI Ta 3a3eMJIeHi.

MaHenb ynpaBniHHA
(Puc.1 Ha cTopiHyi 3)

1. IHavkaTop onaneHHs

2. Perynatop Temnepatypu
3. IHAMKATOP KMBAEHHS



MigroToBKa f,0 BUKOPUCTaHHSA

® 3HiMITb YCIO 3aXVCHY yNaKoBKy Ta 0bropTky.

o [TepekoHaliTecs, LLO NPUCTPIil y rapHOMY CTaHi Ta 3 yciMa ak-

cecyapami. Y BUNaaky HenosHoi abo NowKoAXeHO! A0CTaBkM

HerarHo 38'sXIiTbCA 3 NOCTAYANBbHIKOM. Y LbOMY BUNAAKY He

BUKOPVCTOBYIMTE NPUCTPIN.

QuncTsTe akcecyapy Ta npuiag nepes sukopuctanHam ([us.

==> Yucrka & ObcnyrosysarHs).

* MepekoHaiiTecs, Wo NPUNaz NoBHICTIO CyXuii.

® Po3MICTiTb NpUnag Ha ropu3oHTanbHiiA, CTabinbHii Ta CTilkKil
[0 Criekun NoBepXHi, sika 3axMlLieHa Big, bpu3ok Boau.

* 3bepiraiiTe ynakoBky, K0 MaeTe Hamip 3bepiratu cBiil Npu-
nag y MaibyTHboMy.

* 3bepiraiiTe iHCTPYKLilO KOPUCTyBaYa ANS NoAanblLIoro BUKO-
pUCTaHHS.

YBATA! Yepes 3anuwku BMpobHWLTBA Nifj 4ac NepLInx Kinbkox

BUKOPUCTaHb MpuUnag Moxe BUZINSTM nerkuit 3anax. Lle Hop-

MasbHO i He BKa3ye Ha fiedekT abo Hebe3neky. [MepekoHalitecs,

1110 Npunag fobpe NpoBiTPIOETLCS.

BcTaHoBneHHs / 36upaHHsa & Po36upaHHs
© Po3MiCTITb Npunag Ha PiBHIN, CTIAKIN, YACTII, TepMOCTINKIN Ta
CYXili NOBEPXHI 3 10r0 ryMOBUMMU HiXKaMMU.
¢ AkypaTHO BCTaHOBITb 3afiHI0 OMOPY 3 HarpiBabHUM eneMeH-
TOM Ha 3afiHIN Kpait MacnsiHoro KoHTenHepa.
Mpumitka:
1. TlepekoHaliTecs, Wo WTUGT Ha 3afHii ONOPi 3HAXOANTLCS Y
NpaBUILHOMY MOOXEHH] & NPaBUILHO 3MOHTOBAHMNIA.
2. Tepep BVYKOPWCTAHHAM NPUCTPIN CAIf BCTaHOBKTK Y Be3ney-
HOMY MiCLLi Ha Baluiil KyxHi 4epe3 Hebesneky rapsaumx kommno-
HeHTIB nig yac poboTu.

IHCTpPYKUii 3 excnnyaTauii

* Bupanite Bunky 3 pozeTku.

* HanoBHITb KoHTelHep MacaoM abo rifporeHizoBaHNM MacnoMm
10 nosHauky H - (Makcumanbhnit pisens). 3aysaxte! Teep-
A1 XVpyW NOBWHHI ByTW NonepeaHbo HarpiTi nepef 3anvBKoio,
11406 YHUKHYTM NiATOPSHHS XMPY Ta NepeBaHTaxeHHs.

 BcTaBTe 3a3eMieHy BUSIKY B 3a3eMJIEHY PO3ETKY.

* BcTaHoBiTh TepMocTaT Ha baxaHy Temnepatypy. 3aroputbcs
nomapaH4esa namna.

e Konu BCTaHoBNeHa TemnepaTypa [HOCATHyTa, nomapaHyeBa
flaMna 3racHe.

* Tenep B/ MOXETe BUKOPUCTOBYBATH GPUTIOPHULLO.

Micns BUKopUCTaHHA

® BUMKHITb Npunag, BUMKHYBLUM BUMMKAY | BUNHSBLUM BUNKY 3
pO3ETKM.

* Buiimitb kowmk 3 xupy. Lle 3anobirae npununanHio kowmka
10 3aTBEPAINOro XMpy.

* HakpwiiTe GpuTIOPHMLIO KPULLKOIO, LLL0D XKMp He cTapiB.

PekoMeHpaUii 3 ekcnyaTauii

o Lia dpuTiopHMLS po3pobeHa 3 yHIKaNbHOI XONOAHOI0 30HOI,
140 103BOJISIE KPUXTAM i 3a71LLIKaM OMycKaTVCs NPSIMO Ha AHO.
Lle Takox [103B0NISIE 3HAYHO MOLOBXUTI TEPMiH CAIYXEU Xnpy/
Macna.

o PerynapHo nepesipaiiTe, 4u 4OCTaTHLO Macna abo xupy B
KOHTelHepi. PiBeHb HIKONM He NOBUHEH ByTW HIXYNM 3a fli-
Hito MIN.

¢ BaxaHo BUKOPUCTOBYBATK JINLLE PiAKE MACI0 ANS CMAXeHHS
abo xwp.

* PexoMeH/10BaHa TeMnepaTypa AN CMaXeHHS YincCiB i CHekiB
He NoBKHHa nepesuLysaTn 175°C.

* Buaanite nig i 3aNMWKM 33MOPOXEHVIX NPOAYKTIB.

e He cMmaxTe 3aHagTo barato 3a oguH pas. Lle moxe 3HauHo
OXONOANTY 0Ait0 abo XXMP i 3MycUTH XY MOrAnMHYTH binblue
Xupy/onii. Tpu IHTEHCUBHOMY BUKOPUCTaHHI MACc/0 crlig dinb-
TpyBaTH, WOoD YHUKHYTW CRIAIB KPUXT Ta IHWMX 3annwkis. Me-
peKoHalTeCs, W0 Macio rotoBe 40 BUKOPUCTAHHS.

* PerynsipHo BMKOpUCTOBYiATe TecT-CMyxkn abo obnapHaHHs
ANS BIACTEXEHHS, KON CAIA 3aMIHUTH Macno/Xup.

e Mepeg TvM, 5K ONist NOYHE MIHATUCS, AUMITV YK CTaBaTU HaA-
T0 AUNKOI, T CAid 3aMiHUTL. Takox 3aMiHITb 0Nlilo/Xup, AKLLO
BOHM MaloTb CUNbHWI 3anax abo cMak.

e He 3MmilwyiiTe cBixke Macio 3 BYKOPUCTAHUM Mac/oM.

TBepanii Xxup

e fKLL0, MOMpY Hali pekoMeHaali, B BCe X BUKOPUCTOBYETE
TBEPAWIA XWP: HarpiBaiTe Macno NOBINbHO Ha HAMHWXYIN Mo-
3uLii 4o po3nnasneHHs. Konu Xup po3naasutscs, B MoXeTe
BCTAHOBWUTY HasleXHy TeMnepatypy ANns CMaxeHHs.

e Mpu BUKOpUCTaHHI TBEPAOTO XMpy, AaiTe brokam xupy no-
BiIbHO PO3TAHYTW Ha NMOMIPHOMY BOTHI Yy 3BUYaiiHili CKOBOPO-
1. ObepexHo BWAMITE Po3nnaBneHUi XUp Y GPUTIOPHULLIO.
YBIMKHITb LUTEKEp Y PO3eTKY | BBIMKHITb GPUTIOPHNLLIO.

© BUIMITb KOWMK 4751 CMaXeHHs MICs BUKOPUCTAHHS 3 Xupy.
Lle 3anobirae 3nunaHHio KowwKa B 3aTBEPAINOMY XMPi.

CBPOCUTE asapitHe BUMKHeHHs (Hi-limiter

abo TepMBMMHMKau)

(Puc.2 Ha cTopinui 3)

* 3BepHiTb yBary, wo kHonka RESET 3HaxopuTbcs Ha 3aHii
CTOPOHi

* Bin'eqHaiiTe npunag Bif Axepena Xu1BeHHs.

e [laiiTe npunagy noBHICTIO OXONOHYTH.

o HatucHits kHonky RESET Hi-limiter (tennose sigkniouerHs)

¢ By NOBUHHI MOYYTY KnauaHHs.

o [1igKnoyiTe [0 [Xepena XWUBNEHHS | B MOXeTe 3HOBY 1Oro
BUKOPUCTOBYBATH.

Yucrka & o6cnyroByBaHHs

o YBATA! 3aBxan Bif'efHyliTe Npunag Bif AxXepena X1BAeHHs
Ta oxonogxyiTte nepep 36epiraHHam, unctkoo & obcnyrosy-
BaHHAM.

* He BukopucTOBYIiTE CTpyMiHb BOAM abo NapoBwit oymLlyBay
IS YACTKM | He 3aHyploiiTe npunag y Bofdy, oCKibku AeTai
MOXYTb HaMOKHYTY | Lie MOXe NPU3BECTU [10 YPaxeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

* SKLLO NpKnag He NiATPUMYBATY B YUCTOTI, Lie MOXe HeraTneHo
BMAMHYTY Ha TpMBAANICTb oro pobotu i npu3secTn fo Hebes-
neyHol cutyaui.

e 3annwkun ixi NoTpibHO pPeryaspHo YUCTUTK Ta BUAANATU 3
npunagy. AKWOo NpUNag He OYMLLEHWNIA HANEXHNM YNHOM, Lie
3MEHLWMTb 10r0 TEPMIH CNyXbu | Moxe npussecTut go Hebes-
MNeYHMX yMOB Nif, YaC BUKOPUCTAHHS.

o @




Yucrka

¢ OYMCTITb 0XOMOHY MOBEPXHIO TKaHWHOI abo rybkot, 3nerka
3MOYEHOI0 B M'KOMY MUIBHOMY PO34UHI.

* 3 MipKyBaHb TirieHu, NpUnag chig ouuwwaTi nepes Ta nicns
BUKOPUCTaHHS.

* YHuKaliTe NoTpaniaHHs BOAU Ha eNeKTPUYHI KOMMOHEHTH.

 Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

¢ HiKonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu ANis YNLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN10p.
He BuKopwucTOBYiTE CTaneBy BOBHY, MeTanesi npunagn abo
Byfb-siki FOCTPi YW 3arocTpeHi npeaMeTi Ans uuleHHs. He
BWKOPUCTOBYIATE BEH3MH abo po3UnHHUKN!

o XKofHy 4aCTWHY He MOXHa MUTU B MOCYAOMUIHINA MaLINHI.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsitTe poboTy npucTpoio, Wob 3anobirtu
Cepiio3HUM HeLaCHUM BUNaJKaM.

o AKlo B bauuTe, LLO NPUCTPIA NpaLioe HenpaBunbHO abo BUHK-
kna npobaema, NPUNUHITL 10ro BUKOPUCTAHHS, BUMKHITB 110r0 Ta
3BEPHITbCS 40 NOCTAYANbHMKA.

* Yce TexHiuHe 0b6CNYroByBaHHS, MOHTaX Ta PEMOHT MOBMHHI
BMKOHYBATUCb CreLia/li3oBaHNMI Ta aBTOPU30BAHUMU TeXHi-
kamu, abo pekoMeH0BaHUMY BAPODHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [epw Hix 3bepiraTv, 3aBXAn NepekoHyiTech, Wo NpUCTpii
Bifl €[LHAHUI Bif, €NeKTPOMepeXi Ta MOBHICTIO OXONOAXKEHNN.

¢ 3bepiraiiTe NpUCTPIi y NPOXONOAHOMY, YUCTOMY Ta Cyxomy
MicL.

® Hikonu He Knagitb Baxki NpeaMeTV Ha NPUCTPIit, OCKINbKM Le
MOXE 11010 MOWKOANTH.

¢ He nepewmilyiite npucTpiit nig vac pobotu. Big'eaHalite npu-
CTPiit Bif enekTpoMepexi Npu nepemMillieHHi Ta TpuMaiiTe 3a
HUXHIO YaCTUHY.

BupiweHHs npobnem

FAKLLO NPUCTPIN He NPALIOE HANEXHWUM YMHOM, NepeBipTe HaBe-
LeHi Hkde Tabnnui Ans pilleHHs. KL BX JOCI He MOXeTe BY-
pilmTh npobnemy, Byab nacka, 38'AKITbCA 3 NOCTaYaNbHUKOM/
cepaicHoto cnyxboto.

Mpobnemn

MoxnnBa npninHa

Moxnuse pilerHs

MpwcTpiit Hivoro He
pobuTs. MomapaH-
yese CBITNO He
ropHTb.

Hemae Mepexesoi
Hanpyrm

MepesipTe enek-
TPUUHY YCTAHOBKY.
Hecnpashuii - Bumu-
Kkay csitna

CnpatyioBas TepMo-
3aXuCT [Tennosmit
BUMMKaY).

CKUHBTe HanawTy-
BaHHs TEPMO3aXMCTY
[rennosoro BumMuka-
ua) (s, “CkupanHs
3AXMCHOT0 BIAMU-
Kaua')

HecnpasHui
TepMo3axnct [te-
NN0BMIA BUMMKaY)

3BepHiTbes Ao
nocTavasbHmka

HecnpasHuit

TepmMocTar
Mpunap He focsirae | HecnpasHuii 3BepHiTbCs A0
BCTaHOB/EHO| TeM- | TepMocTat nocTayabH1Ka
nepatypu. Tpuea- -
it uac cuaxeHrs. | Hecnpaskuy

enemeHT

o -

FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKUIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMI NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs no-
Kynkw, byayTb BILPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, a@ Takox He 6bys
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. AkWo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe i konn BiH by npuabaHuii, i
ZLofiaiiTe NIATBEPAKEHH: MOKYMKY [Hanpuknag, KBUTaHL0).
BignosigHo [0 HALWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLT
MV 3anU1LIaEMO 3a coDOl NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pUCTUKI BUPOBY, yNakoBKku Ta [oKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta poBkinng
M= 1 [lpn BuBeseHHi Npunady 3 ekcnayatauii iioro He
MOXHa YTWAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWMI NOBYTOBUMM
Bifixodamu. 3aMicTb LbOr0 BM HeceTe BiAnoBi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWnisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIOXOiB, Nepefaloyu oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpMMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafgHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTUnisaLii fornomoxe 36epertu NpupoaHi pecypey Ta 3abe3ne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLae 340p0oB’a MOANHN Ta
NOBKINNS.
[Ins oTpuMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifixoAn Ans nepepobki, 3BepHIThCS [0 MicLLeBoi koMna-
HiT 3 360py BiAX0AiB. BUpobHWMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHs Ta eKoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeAHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.



* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist vi ladustamist lulitage seade ALATI vélja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

» Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri voi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tisttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. & ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal voib juurdepddsetavate pindade tem-
peratuur olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpa-
neeli, kdepidemeid, luliteid, taimeri juhtnuppe voi tempera-
tuuri juhtnuppe.

* HOIATUS! Rasv ja oli muutuvad t66 ajal vdga kuumaks. Olge
sellest teadlik.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle vahetama tootja,
tema hooldusagent voi samavaarselt kvalifitseeritud isik, et
viltida ohtu. (Fikseeritud toitejuhe sees, kuid seda saab va-
hetada)

 HOIATUS! Kui Glitase on alla "L" [miinimum] mérgi voi kui
olikonteineris pole 6li, on tuleoht. Kasutage alati dlipaagis
rohkelt 6li.

* HOIATUS! Niiske toidu vdi suurte koguste korraga praadi-
mine mojutab negatiivselt 6li keemistemperatuuri. Liigne
vahutamine toimub ja 6li voolab valja. Parimate praadimis-
tulemuste saamiseks arvestage toidu tiilpi ja kogust, samuti
praadimisaega.

« OHT! Arge kunagi kasutage vana dli, sest sellel on madal
leekpunkt ja see kipub kergemini keema. See suurendab tu-
leohtu ja ohtlikke olukordi.

* HOIATUS! Arge avage tiihjenduskraane ega muid tiihjendus-
seadmeid enne, kui rohk on langenud ligikaudu atmosfaa-
rirohuni.

* Kasutage ainult sobivat 6li vdi rasva fritiirimiseks. Vahetage
8li voi rasva regulaarselt. Ulekiipsenud véi must 8li vai rasv
voib tlekuumenemisel sittida.

¢ Praepann ja kiittekeha tuleks enne kasutamist koogis ohu-
tusse kohta asetada, kuna sisu on kuum.

e Seade tuleb paigaldada ja kasutada selliselt, et vesi ei puu-
tuks kokku rasva véi éliga.

* Vaheta regulaarselt vana 6li, et vdhendada kantserogeensete
dioksiinide eraldumist.

* Arge taitke 6li alla MIN - taseme ega (le MAX - taseme dli-
paagis.

Kavandatud kasutus

* See seade on mdeldud kasutamiseks kaubanduslikuks ots-
tarbeks, naiteks restoranide, socklate, haiglate kodkides ja
arilistes ettevotetes nagu pagaritddkojad, lihunikutéokojad
jne, kuid mitte toidu pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud ainult sobiva toidu, nditeks friikartulite,
praadimiseks. Igasugune muu kasutamine véib pohjustada
seadme kahjustamist vi kehavigastusi.

¢ Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja on ainuisikuliselt vastutav seadme eba-
0ige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade kuulub kaitseklassi | ja see tuleb ihendada kaitse-
maandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, pakkudes
elektrivoolu jaoks pogenemistrossi.

See seade on varustatud maanduskorgiga toitejuhtmega voi
maandustraadi Uihendustega. Uhendused peavad olema digesti
paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joon.1 lehekiiljel 3)

1. Ktte indikaatorlamp
2. Temperatuuri juhtimine
3. Toitelamp

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahis.

e Kontrollige, et seade on heas korras ja koos kdigi tarvikutega.
Mittetdieliku voi kahjustatud tarnete korral votke kohe then-
dust tarnijaga. Sellisel juhul drge kasutage seadet.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vaata ==> Pu-

hastamine & Hooldus).
@

¢ Veenduge, et seade on taielikult kuiv.




¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on turvaline veepritsmete vastu.

* Sdilitage pakend, kui kavatsete oma seadet tulevikus hoius-
tada.

o Jatke kasutusjuhend alles edaspidiseks viitamiseks.

MARKUS! Tootmisjaékide tottu vdib seade esimestel kasutus-

kordadel eraldada kerget [6hna. See on normaalne ega viita

mingile veale véi ohule. Veendu, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine / Kokkupanek & Lahtivotmine
¢ Asetage seade tasasele, stabiilsele, puhtale, kuumuskindlale
ja kuivale pinnale kummist jalgadega.
e Paigaldage hoolikalt tagumine tugi koos kitteelemendiga
olikonteineri tagaservale.
Markus:
1. Veenduge, et toetusraami tihvt oleks Gigesti paigutatud &
korralikult kinnitatud.
2. Koduaparaat tuleks enne kasutamist asetada kddgis ohu-
tusse asendisse, kuna kasutamisel voib see ohtu kujutada.

Kasutusjuhend

» Eemaldage pistik pistikupesast.

e Tditke anum oliga voi hiidrogeenitud oliga kuni H - margini
[MAX tase]. Markus! Tahked rasvad tuleb enne taitmist eel-
soojendada, et valtida kdrbemist ja tlekoormust.

¢ Pange maandatud pistik maandatud pistikupessa.

¢ Seadke termostaat soovitud temperatuurile. Oranz lamp sit-
tib.

¢ Kui seatud temperatuur on saavutatud, kustub oranz lamp.

 Nild saate frittitiri kasutada.

Pérast kasutamist

e Lilitage seade valja, lulitades valja lUliti ja eemaldades pis-
tiku pistikupesast.

e Eemaldage korv rasvast. See valdib korvi kinnijaamist tahku-
nud rasvas.

e Pange fritiitirile kaas peale, et rasv ei vananeks.

Kasutusnéuanded

e See fritlilr on disainitud unikaalse kilma tsooniga, mis voi-
maldab purudel ja jadkidel minna otse pohja. See véimaldab
ka rasva/oli eluiga markimisvaarselt pikendada.

* Kontrollige regulaarselt, kas anumas on piisavalt oli vdi ras-
va. Tase ei tohi kunagi olla alla MIN joone.

* Eelistatavalt kasutage ainult vedelat praadimisoli voi -rasva.

e Soovitatav temperatuur friikartulite ja suupistete praadimi-
seks on maksimaalselt 175°C.

e Eemaldage jaa ja kilmutatud toidujaagid.

* Arge praadige korraga liiga palju. See vdib pdhjustada dli véi
rasva liiga jahtumise ja toidu suurema rasva/6li imendumise.
Intensiivsel kasutamisel tuleks oli kurnata, et valtida raasu-
keste ja muude jadkide jalgi. Veenduge, et 6li on kasutusval-
mis.

¢ Kasutage regulaarselt testribasid véi seadmeid, et jalgida,
millal peaksite oli/rasva vahetama.

e Enne kui 6li hakkab vahutama, suitsema vdi muutub liiga
kleepuvaks, peaksite selle valja vahetama. Vahetage oli/rasv
ka siis, kui sellel on tugev l6hn voi maitse.

o Arge segage varsket ja kasutatud dli.

o -

Tahke rasv

* Kui kasutate siiski meie soovituste vastaselt tahket rasva:
soojendage 6li aeglaselt madalaimal tasemel kuni sulamise-
ni. Kui rasv on sulanud, saate seadistada sobiva praadimis-
temperatuuri.

* Tahke rasva kasutamisel laske rasvaklotsidel aeglaselt sula-
da moddukal kuumusel tavalises praepannis. Valage sulanud
rasv ettevaatlikult fritiitiri. Unendage seinapistik ja liilitage
fritdr sisse.

* Eemaldage parast kasutamist fritiitirikorv rasvast. See hoiab
ara korvi kinnijadmise tahkunud rasva sisse.

RESETi ohutuse valjaliilitus (Hi-limiiter vdi ter-
miline viljaliilitus)

(Joonis 2, k 3)

¢ Pange tahele, et RESET nupp asub tagakdiljel

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

* Vajutage Hi-piiraja (soojusldikur) RESET nuppu

o Te peaksite kuulma klopsatust.

« Uhendage vooluvdrku ja vdite seda uuesti kasutada.

Puhastus & hooldus

o TAHELEPANU! Alati ihendage seade vooluvdrgust lahtija las-
ke jahtuda enne hoiustamist, puhastamist & hooldust.

« Arge kasutage puhastamiseks veejugade vdi aurupuhasteid
ning arge suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks
ja voib tekkida oht elektrilédgiks.

o Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisundis, voib see seadet
negatiivselt mojutada ja pohjustada ohtliku olukorra.

o Toidujadgid tuleb regulaarselt puhastada ja eemaldada sead-
mest. Kui seadet ei puhastata korralikult, vaheneb selle ka-
sutusiga ja kasutamise ajal voib tekkida ohtlik seisund.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda kergelt niisutatud lapiga voi
kdsnaga, kasutades leebet seebilahust.

¢ Higieenilistel pohjustel tuleks seadet puhastada enne ja pa-
rast kasutamist.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette vai muudesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid voi puhastusvahendeid, mis sisaldavad
kloori. Arge kasutage puhastamiseks terasvilti, metallist
tooriistu ega Uhtegi teravat voi teravat eset. Arge kasutage
bensiini voi lahusteid!

o Ukski osa pole ndudepesumasinas pestav.

Hooldus

o Kontrollige regulaarselt seadme t36d, et valtida tosiseid on-
netusi.

 Kuindete, et seade ei tddta korralikult voi on probleem, [5petage
selle kasutamine, lilitage see valja ja votke thendust tarnijaga.

* Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditéd peab olema teos-
tatud spetsiaalselt koolitatud ja volitatud tehnikute voi tootja
poolt soovitatud isikute poolt.



Transport ja ladustamine

e Enne ladustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoiustage seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib seda
kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see tostab. Uhendage seade voolu-
vorgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke altpoolt kinni.

Veaotsing

Kui seade ei to6ta korralikult, vaadake lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikka veel lahendada,
vitke Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus VGimalik lahendus

Seade ei tee midagi.
Oranz tuli ei pole.

Peapinge puudub | Kontrollige elektri-
paigaldist.

Laliti tuli on defektne

Hi-limiter (soojus-

Léhtestage hi-Li-

Liiliti) on raken- miter (soojusliliti)
dunud. [Vaadake ,LAHTES-
TA turvaliliti’)

Hi-limiter (soojus- | Vatke Ghendust
Luliti) on defektne | tarnijaga
Termostaat on
defektne

Seade ei saavuta Termostaat on Votke tihendust

maaratud tempera- | defektne tarnijaga

;u;m Kaua kestab Element on

riteerimine. defektne

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdenl vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa dden.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. [zmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

¢ Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-

- ®



temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierfci, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEDZINASANAS RISKS! KARSTAS
VIRSMAS! Piekldstamo virsmu temperatira lietosa-
nas laika var bat loti augsta. Pieskarieties tikai vadi-
bas panelim, rokturiem, slédziem, taimera vadibas pogam vai
temperatdras vadibas pogam.

« BRIDINAJUMS! Tauki un ella klTst loti karsti ekspluatacijas
laika. Esiet uzmanigs ar to.

e Ja baroSanas vads ir bojats, to jaaizstaj razotajam, ta servisa
agenta vai lidziga kvalifikacijas personai, lai izvairitos no bs-
tamibas. (Fikséts baroSanas vads iekspusg, bet to var aizstat)

* BRIDINAJUMS! Pastav ugunsgréka briesmas, ja ellas lime-
nis ir zem “L" [Min) atzimes vai ja ellas konteiners ir tukss.

Vienmeér izmantojiet daudz ellas ellas tvertné.
* BRIDINAJUMS! Cepot mitrus produktus vai lielus daudzu-
mus vienlaikus, tas negativi ietekmé ellas varisanas punktu.

Nejausa putosanas notiks un ella izplldis ara. Lai nodrosina-
tu labako cepsanas veiktspéju, nemiet véra édiena veidu un
daudzumu, ka ari cepSanas laiku.

« BISTAMI! Nekad nelietojiet veco ellu, jo tai ir zems iedequ-
ma punkts un ta ir vairdk paklauta varisanai. Tas palielina
ugunsgréeka un bistamu situaciju risku.

* BRIDINAJUMS! Neatveriet drendZas kranus vai citas iztuk-
SoSanas ierices, lidz spiediens nav samazinats lidz apméram
atmosféras spiedienam.

¢ CepsSanai izmantojiet tikai piemérotu ellu vai taukvielas. Mai-
niet ellu vai taukus requlari. Parcepta vai netira ella vai tauki
var aizdegties, ja tie tiek parkarseéti.

¢ Cepsanas tvertném un elementiem vajadzétu bat novietotiem
drosa pozicija virtuvé pirms lietoSanas augstas temperatiras
satura dél.

e lericei jabat uzstaditai un izmantotai ta, lai Gdens nevarétu
saskarties ar taukiem vai ellu.

* Regulari nomainiet veco ellu, lai samazinatu dioksinu izdali-
Sanos, kas ir kancerogéni.
* Neaizpildiet ellu zem MIN limena vai pari MAX limenim ellas

tvertne.

Paredzétais lietojums

o Sijerice ir paredzéta lietoganai komercialiem noldkiem, pie-
méram, restoranu, eédnicu, slimnicu virtuvés un komercuz-
némumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet ne
nepartrauktai masveida partikas razosanai.

e lerice ir paredzéta tikai atbilstoSu partikas produktu, piemé-
ram, frT kartupelu, cepsanai. Jebkada cita izmanto$ana var
novest pie ierices bojajumiem vai personiskiem ievainoju-
miem.

«p&é

* lerices izmanto$ana jebkadiem citiem noldkiem tiks uzskati-
ta par nepareizu ierices lietoSanu. Lietotajs bis viengi atbil-
digs par ierices nepareizu lietoSanu.

Zemeéjuma uzstadisana

Siierice tiek klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit pie-
slégtai aizsargatam zeméjumam. Zemésana samazina elek-
triska trieciena risku, nodrosinot elektriskajam stravai izejas
vadu.

Sai iericei ir pievienots baro$anas vads ar zemé&uma spraudni
vai elektriskie savienojumi ar zemé&juma vadu. Savienojumi ja-
uzstada pareizi un jabat zemétiem.

Vadibas panelis

(Fig.1 3. lappusé)

1. Uzkarsésanas indikatora lampina
2. Temperatiras kontrole

3. Stravas indikatora lampina

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargparklajumu un iepakojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visam piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. 5ada gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

¢ Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (Skat. ==> Ti-
riana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstuma izturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja nakotné planojat uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoZanas atlikumu d&| ierice var izdalit vieglu

smarzu pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un nenorada

uz defektu vai apdraudgjumu. Parliecinieties, ka ierice ir labi

vedinata.

Uzstadisana / Montaza & Demontaza
 Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas, tiras, karstuma izturi-
gas un sausas virsmas ar tas gumijas kajam.
* Rpigi uzstadiet aizmuguréjo balstu ar sildisanas elementu
uz ellas tvertnes aizmugures malas.
Piezime:
1. Parliecinieties, ka tapa uz aizmuguréja balsta ir pareizaja
pozicija & pareizi piestiprinata.
2. lerici janovieto drosa pozicija jusu virtuvé pirms lietoSanas,
jo lietosanas laika pastav karstuma apdraud&jumi.

Darbibas instrukcijas

¢ [znemiet kontaktdaksu no rozetes.

o Piepildiet trauku ar ellu vai hidrogenétiem taukiem lidz H -
atzimei [MAX limenis) linijai. Piezime! Cietie tauki ir jasasilda
pirms pildiSanas, tas izvairas no tauku apdegSanas un pars-
lodzes.

* levietojiet zemeéjuma kontaktdaksu zeméta rozete.

o |estatiet termostatu uz vélamo temperatdru. ledegsies oran-
Za lampina.

 Sasniedzot iestatito temperatlru, oranza lampina nodziest.

 Tagad varat izmantot fritétaju.



Péc lietosanas

o |zsledziet ierici, izsledzot sledzi un iznemot kontaktdaksu no
rozetes.

e [znemiet grozu no taukiem. Tas pasarga grozu no iestrégsa-
nas sacietétajos taukos.

e Uzlieciet vaku uz fritétaja, lai tauki nenoveco.

Darbibas padomi

o Sis fritétajs ir izstradats ar unikalu auksto zonu, kas lauj dru-
pacam un atlikumiem nokldt tiesi apaksa. Tas arT lauj batiski
pagarinat tauku/ellas izmanto3anas laiku.

* Regulari parbaudiet, vai trauka ir pietiekami daudz ellas vai
tauku. Limenim nekad nevajadzétu bt zem MIN linijas.

e \elams izmantot tikai Skidro cepamo ellu vai taukus.

o leteicama temperatlra Cipsu un uzkodu cepSanai ir maksi-
mali 175°C.

¢ Nonemiet ledu un saldétas partikas atlikumus.

¢ Nekad necepiet parak daudz viena reizé. Tas var izraisit ellas
vai tauku parak lielu atdziSanu un ediens var uzsikt vairak
tauku/ellas. Intensivas lietoSanas gadijuma ella ir jafiltré, lai
izvairitos no drupatam un citiem atlikumiem. Parliecinieties,
ka ella ir gatava lietoSanai.

o Lietojiet testesanas strémeles vai iekartas regulari, lai izse-
kotu, kad vajadz&tu nomainit ellu/taukus.

¢ Pirms ella sak putot, smekét vai klist parak lipiga, jums ta ir
jamaina. Tapat nomainiet ellu/taukus, ja tiem ir stipra smarza
vai garsa.

* Nesajauciet svaigu ellu ar lietotu ellu.

Cietie tauki

* Ja tomér izmantojat masu ieteikumiem pretéji cietos taukus:
sildiet ellu lenam zemakaja pozicija, lidz tie izkUst. Kad tauki
ir izkususi, jus varat uzstadit pareizo cepSanas temperatiru.

* [zmantojot cietos taukus, laujiet tauku blokiem [enam izkust
meérena karstuma parasta cepamaja panna. Uzmanigi ielejiet
izkusuSos taukus dzila cepSanas panna. lespraudiet kontakt-
ligzdas spraudni un ieslédziet dzilo cepsanas pannu.

¢ PEc izmantosanas iznemiet dzilo cepSanas grozu no taukiem.
Tas novers groza iestregsanu cietajas taukvielas.

ATJAUNOT drosibas izsleégSanos (Hi-limiters

vai termiskie izslegsanas)

(3. lappuses 2. attéls)

o Lidzu, nemiet véra, ka ATJAUNOSANAS poga atrodas ierices
aizmuguré

 Atvienojiet ierici no stravas padeves.

e Laujiet iericei pilniba atdzist.

* Nospiediet termiska ierobezotaja (termiskas izslégsanas) AT-
JAUNOSANAS pogu

¢ Jums vajadzetu dzirdét klikska skanu.

* Savienojiet ar stravas padevi un ierice ir gatava lietosanai.

Tirisana & apkope

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms glabasanas, trisanas & apkopes.

* TiriSanai nekad nelietojiet Gdens striklu vai tvaika tTritaju un
neverat ierici zem Udens, jo detalas var saslapinaties un var
rasties elektriska strava.

e Ja ierice netiek uzturéta kartigi tira, tas var nelabvéligi ietek-
mét ierices kalposanas laiku un radit bistamu situaciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un janonem no ierices. Ja ie-
rice netiek pareizi tirita, tas saisinas tas kalposanas laiku un
var radit bistamu stavokli lietoSanas laika.

Tirisana

* Notiriet atdzesétu aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas mazliet
samitrinats ar maigu ziepjadeni.

e Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
anas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekad neiegremdgjiet ierici tdenT vai citos skidrumos.

e Nekad nelietojiet agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet
térauda vilnu, metaliskus piederumus vai asus vai smailus
priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajamaja
masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir probléma, partrau-
ciet tas lietosanu, izsledziet to un sazinieties ar piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi ir javeic spe-
cializétiem un autorizétiem tehnikiem vai razotaja ieteiktam
personalam.

Transportésana un Uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmeér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no baro$anas avota un pilnigi atdzisusi.

 Uzglabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

¢ Nekad nelieciet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas to var
sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
baro$anas avota, kad to parvietojat, un turiet to pie apaksas.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet zemak esoso ta-
bulu, lai atrastu risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat prob-
[emu, lTdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedzéju.

Problemas lespéjamais célonis lespéjamais risi-
najums
lerice neko Nav tikla sprieguma Parbaudiet elektris-

nedara. Oranza
gaisma nedeg.

ko instalaciju.
Slédza gaisma bojata

Hi-limiters [termiskais | Atiestatiet Hi-li-
atvienotajs) ir ieslégts. | miteru (termisko
atvienotaju) (Skatit
“Drosibas atvienota-
ja ATIESTATISANA')

Hi-limiters (termiskais | Sazinieties ar
atvienotajs) bojats piegadataju

Termostats bojats

Sazinieties ar
piegadataju

lerice nesa-
sniedz iestatito
temperataru. llgs
cepsanas laiks.

Termostats bojats

Elements bojats
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Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M =/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirsSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

%48

« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba dregno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bdu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,

anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu

medzZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Matomy pavir$iy temperatira naudojimo metu
gali bati labai auksta. LieCiamos tik valdymo skydelis,
rankenos, jungikliai, laikmacio valdymo rankenélés arba
temperatiros valdymo rankenélés.
* JSPEJIMAS! Eksploatacijos metu riebalai ir aliejus tampa la-
bai karsti. Bukite atsargds dél to.
¢ Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gaminto-
jas, jo techninés prieZilros atstovas arba panasiai kvalifikuoti
asmenys, siekiant iSvengti pavojaus. (Jmontuotas maitinimo
laidas, bet jj galima pakeisti)
* ]SPEJIMAS! Yra gaisro pavojus, jei alyvos lygis yra zemiau .L"
[Min) Zymeés arba jei alyvos inde néra alyvos. Visada naudokite
daug alyvos alyvos bake.



* JSPEJIMAS! Drégno maisto arba didelio kiekio kepimas vienu
metu neigiamai veikia alyvos virimo temperatlra. Atsiras per
didelis putojimas ir aliejus iSsilies. Siekiant geriausiu kepimo
rezultatu, atsizvelkite | maisto rasj ir kiekj bei kepimo laika.

* PAVOJUS! Niekada nenaudokite seno aliejaus, nes jis turi
Zema uZsiliepsnojancia temperatira ir yra labiau linkes virti.
Tai padidina gaisro ir pavojingu situaciju rizika.

* ISPEJIMAS! Neatidarykite nutekéjimo Ciaupy ar kity isleidi-
mo jrenginiy, kol slégis nesumazés iki apytiksliai atmosferos
slégio.

* Kepimui naudokite tik tinkama alieju ar riebalus. Reguliariai
keiskite alieju ar riebalus. Perkeptas arba nedvarus aliejus ar
riebalai gali uZsidegti, jei jie perkais.

o Keptuves talpykla ir elementas turi biti saugioje padétyje vir-
tuvéje, pries naudojima del karsto turinio.

* Prietaisas turi biti jrengtas ir naudojamas taip, kad vanduo
negaléty kontaktuoti su riebalais ar aliejumi.

* Reguliariai keiskite sena alieju, kad sumaZintuméte dioksinu,
kurie yra kancerogeniniai, iSsiskyrima.

* Nepilkite alyvos Zemiau MIN lygio ar virs MAX lygio alyvos
bake.

Numatyta paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komercingje aplinkoje, pavyz-
dziui, restoranu, valgykly, ligoniniy virtuvése ir komercinése
imonése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., bet ne nuo-
latinei masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik tinkamam maistui, pavyzdZiui, bulvy-
téms fri, kepti. Bet koks kitas naudojimas gali paZeisti prie-
taisa arba sukelti asmens suZalojima.

o Prietaiso naudojimas bet kokiam kitam tikslui bus laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Vartotojas vienintelis atsako
uz netinkama prietaiso naudojima.

IZeminimo jrengimas

Sis prietaisas yra klasifikuojamas kaip | apsaugos klasé ir turi
bati prijungtas prie apsauginés Zemés. |Zeminimas sumazina
elektros smiugio rizika, suteikdamas pabégimo laida elektros
srovel.

Sis prietaisas turi jzeminimo kiétuka arba elektros jungtis su
jzeminimo laidu. Jungtys turi blti tinkamai jrengtos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav. 3 puslapyje)

1. Sildymo indikacine lempute

2. Temperatiros valdymas

3. Maitinimo indikatoriaus lemputé

Paruosimas pries naudojima

* Pasalinkite visa apsaugine pakuote ir apvyniojima.

o Patikrinkite, ar jrenginys yra geros biklés ir turi visus prie-
dus. Jei pristatymas yra nevisiskas arba sugadintas, nedels-
dami susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite jrengi-
nio.

* Prie$ naudojima iSvalykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas & Priezidra).

o |sitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios pavirsiaus, kuri yra saugi nuo vandens pursly

o Laikykite pakuote, jei ketinate ateityje saugoti savo prietaisa.

e Laikykite vartotojo vadova, kad galétuméte juo naudotis atei-
tyje.

PASTABA! Deél gamybos likuciu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo kartus. Tai yra normalu

ir nereiskia jokio defekto ar pavojaus. Jsitikinkite, kad prietaisas

yra gerai védinamas.

Irenginio jrengimas / surinkimas & iSardymas
e Pastatykite prietaisa ant lygaus, stabilaus, Svaraus, karsciui
atsparaus ir sauso pavirsiaus su guminémis kojelémis.
e Atsargiai jdiekite galine atrama su kaitinimo elementu ant
galinio aliejaus konteinerio krasto.
Pastaba:
1. Isitikinkite, kad kaiStis ant galinés atramos yra tinkamoje
padétyje & tinkamai pritvirtintas.
2. Prietaisas turéty biti saugioje jasu virtuvés vietoje pries
naudojima dél karstos pavojingos zonos naudojimo metu.

Eksploatavimo instrukcijos

o [Straukite kistuka is lizdo.

e UZpildykite inda aliejumi arba hidrintu aliejumi iki H - Zymos
[MAX lygio) linijos. Pastaba! Kieti riebalai turi bati pasildyti
pries uzpildyma, kad iSvengtuméte sudeginty riebaly ir per-
krovinio.

o |kiskite jZeminta kiStuka j jZeminta lizda.

» Nustatykite termostata iki norimos temperatdros. |sijungs
oranziné lempa.

* Kai pasiekiama nustatyta temperatdra, oranziné lempa uz-
gesta.

¢ Dabar galite naudoti gruzdintuve.

Po naudojimo

e [Sjunkite prietaisa iSjungdami jungiklj ir iStraukite kiStuka i$
lizdo.

e [Simkite krepsSelj iS riebalu. Tai padeda isvengti krepSelio pri-
lipimo prie sukietéjusiy riebaly.

e Uzdekite dangtj ant gruzdintuves, kad riebalai nesusenktu.

Eksploatavimo patarimai

« Si gruzdintuvé suprojektuota su unikalia $altoji zona, kuri lei-
dzia trupiniams ir likuCiams patekti tiesiai | dugna. Tai taip
pat leidZia gerokai prailginti riebalu/aliejaus naudojimo laika.

 Reguliariai tikrinkite, ar inde yra pakankamai aliejaus ar rie-
balu. Lygis neturi niekada bati Zemiau MIN linijos.

* Pageidautina naudoti tik skysta kepimo alieju arba riebalus.

¢ Rekomenduojama Zetony ir uzkandziy kepimo temperatira
yra ne daugiau kaip 175°C.

¢ Pasalinkite ledus ir saldytus maisto likucCius.

* Neperkraukite kepimo metu. Tai gali priversti alieju arba rie-
balus per daug atvesti ir sukelti, kad maistas sugers daugiau
riebalu/aliejaus. Intensyviai naudojant, aliejus turéty bati fil-
truojamas, kad isvengti trupiniu ir kity likuciu pédsaku. |siti-
kinkite, kad aliejus yra paruostas naudojimui.

* Reguliariai naudokite testines juosteles arba jranga, kad ste-
bétumeéte, kada reikéty pakeisti alieju/riebalus.

e Pries aliejui pradéjus putoti, rukti ar tapti pernelyg klampiam,
turétuméte jj pakeisti. Taip pat pakeiskite alieju/riebalus, kai
jie turi stipry kvapa ar skoni.

¢ Nemaisykite SvieZio aliejaus su naudotu aliejumi.
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Kieti Riebalai

e Jei visgi naudojate misy patarimus priestaraujancius kietus
riebalus: létai kaitinkite alieju ant Zemiausios padéties tol, kol
iSsilydys. Kai riebalai istirps, galite nustatyti tinkama kepimo
temperatdra.

¢ Naudodami kietus riebalus, leiskite riebalu blokams létai
iStirpti ant vidutinio kaitros normalioje keptuvéje. Atsargiai
supilkite istirpintus riebalus j giluminés keptuvés indelj. [jun-
kite maitinimo kistuka ir jjunkite giluminés keptuves jungiklj.

¢ Po naudojimo nuimkite giluminio kepimo krepselj nuo rieba-
lu. Tai apsaugo krepselj nuo jstrigimo sustingusiuose rieba-
luose.

ATSTATYTI apsaugos isjungéja (aukstos ribo-

klés ar Siluminij iSjungéjal

(2 pav. 3 puslapyje)

o Atkreipkite démesj, kad RESET mygtukas yra galinéje puséje

e Atjunkite prietaisa nuo elektros tiekimo.

e Palaukite, kol prietaisas visiskai atves.

e Paspauskite Hi-limituotojo RESET mygtuka (terminis igjun-
géjas)

e Turétumeéte isgirsti spragteléjimo garsa.

e Prijunkite prie elektros tiekimo ir galésite vél naudoti.

Valymas & priezilira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tiekimo ir
leiskite atvésti pries laikyma, valyma & prieZidra.

* Nenaudokite vandens srovés ar gary valymo priemonés va-
lant ir nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali su-
Slapti ir gali kilti elektros smagis.

e Jei prietaisas néra laikomas Svarioje bikléje, tai gali nei-
giamai paveikti prietaiso ilgaamziskuma ir sukelti pavojinga
situacija.

¢ Maisto likuciai turéty bati reguliariai valomi ir pasalinami i$
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai iSvalytas, tai sumazins jo
tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga bukle naudojimo metu.

Valymas

o Nuvalykite atvésusj iSorinj pavirsiy su Siek tiek sudrékinta
Sluoste arba kempine su lengvo muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisas turéty bati valomas pries ir
po naudojimo.

* Venkite, kad vanduo susiliesty su elektros komponentais.

 Niekada nepanardinkite prietaiso vandenyje ar kituose skys-
Ciuose.

 Niekada nenaudokite agresyviu valikliy, abrazyviniu kempiniy
ar valikliy, kuriy sudétyje yra chloro. Nenaudokite plieno vil-
nos, metaliniu jrankiu ar jokiu astriy ar smailiu objektu valy-
mui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokia dalis néra tinkama plovimui indaplovéje.

PrieZidra

* Reguliariai tikrinkite, kaip veikia prietaisas, kad iSvengtumete
rimty avariju.

* Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba kyla proble-
ma, nustokite juo naudotis, iSjunkite ji ir susisiekite su tiekéju.

e Visi priezilros, montavimo ir remonto darbai turi bati atlie-
kami specializuoty ir jgalioty technikuy arba gamintojo reko-
menduojamu ekspertuy.

«DSO

Transportavimas ir Laikymas
o Pries laikyma visada isitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo

elektros tiekimo ir visiSkai atvésintas.
o Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

sugadinti.

» Niekada nedékite sunkiu objektu ant prietaiso, nes tai gali jj

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Atjunkite prietaisa nuo
elektros tiekimo judindami ir laikykite jj uz apacios.

Problemu sprendimas
Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite Zemiau pateikta
lentele, kad rastuméte sprendima. Jei problema vis dar neis-
sprendziama, susisiekite su tiekéju/paslaugy teikéju.

Problemos

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Irenginys nieko
nedaro. Neveikia
oranziné Sviesa.

Neéra tinklo Patikrinkite elektros
jtampos instaliacija.
Trikusi  jungiklio
Sviesa
Suveiké tempera- | Atstatykite tem-

tiros ribotuvas (ap-
saugos igjungiklis).

peratros ribotuva
[apsaugos isjungikL)

[Zr. ATSTATYKITE
apsaugos isjungikl’)

Sugedes tempera-
tiros ribotuvas (ap-
saugos ijungiklis)

Kreipkités | tiekéja

Sugedes termos-
tatas

Prietaisas nepa- Sugedes termos- | Kreipkités | tiekéja

siekia nustatytos tatas

temperatiros. llgas Sugedes ele-

kepimo laikas. megntaé
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jusuy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ¢eki).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N&o toque na ficha/ligagdes elétricas com as maos molhadas

ou htimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparetho
para ventilacao durante a utilizacdo.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucées especiais de seguranca
. & ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque
apenas no painel de controlo, pegas, interruptores, botdes de
controlo do temporizador ou botdes de controlo da tempera-
tura.
AVISO! A gordura e o dleo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.
Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técni-
ca ou por pessoas com qualificacdes semelhantes, a fim de
evitar qualquer perigo. (Cabo de alimentacdo fixo no interior,
mas pode ser substituido)
AVISO! Existe perigo de incéndio se o nivel de dleo estiver
abaixo da marca "L (Min) ou se ndo houver 6leo no recipiente
de 6leo. Utilize sempre uma quantidade suficiente de éleo no
deposito de oleo.
AVISO! Fritar alimentos himidos ou grandes quantidades ao
mesmo tempo tem uma influéncia negativa no ponto de ebu-
licdo do ¢leo. Ird ocorrer formacao excessiva de espuma e o
oleo ird transbordar. Para um melhor desempenho de fritura,
considere o tipo e a quantidade de alimentos, bem como o
tempo de fritura.
PERIGO! Nunca utilize 6leo velho, pois tem um ponto de infla-
macdo baixo e é mais propenso a ferver. Aumenta o risco de
incéndio e de situagdes perigosas.
AVISO! Nao abra as torneiras de drenagem ou outros disposi-
tivos de esvaziamento até que a pressao tenha sido reduzida
para aproximadamente a pressao atmosférica.
Utilize apenas éleo ou gordura adequados para fritar. Substi-
tua o 6leo ou a gordura em intervalos regulares. O ¢leo ou a
gordura demasiado cozinhados ou sujos podem incendiar-se
se forem sobreaquecidos.
0 tanque e a resisténcia da fritadeira devem ser colocados
numa posicdo segura na cozinha antes da utilizacao, devido
ao conteddo quente.
¢ 0 aparelho tem de ser instalado e utilizado de forma a que
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qualquer agua ndo possa entrar em contacto com a gordura
ou o dleo.

* Mude regularmente o dleo usado para reduzir a libertacao de
dioxinas, que sdo carcinogénicas.

¢ Nao encha o dleo abaixo do nivel MIN nem acima do nivel
MAX no depésito de dleo.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em estabelecimentos comerciais como pa-
darias, talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em
massa de alimentos.

* O aparelho foi concebido exclusivamente para fritar alimen-
tos adequados, tais como batatas fritas, etc. Qualquer outra
utilizacao pode provocar danos no aparelho ou lesées pes-
soais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outra finalidade serad
considerada como uso indevido do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dis-
positivo.

Instalacao da ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como classe de protecédo | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacao
a terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de
escape para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha com ligacdo a terra ou com ligacdes elétricas com fio de
ligacdo a terra. As ligacdes devem ser devidamente instaladas
e ligadas a terra.

Painel de controlo

(Fig.1 na pagina 3)

1. Lampada indicadora de aquecimento
2. Controlo de temperatura

3. Lampada indicadora de alimentacao

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e envoltdrios de protecao.

« Verifique se o aparelho estd em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o aparelho.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutencéo).

¢ Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel
e resistente ao calor, que esteja protegida contra salpicos de
agua.

¢ Guarde a embalagem caso pretenda armazenar o seu apa-
relho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizaces. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

O -

Instalacao / Montagem & Desmontagem
¢ Coloque o aparelho sobre uma superficie nivelada, estavel,
limpa, resistente ao calor e seca, com os seus pés de bor-
racha.
o Instale cuidadosamente o suporte traseiro com o elemento
de aquecimento na borda traseira do recipiente de dleo.
Nota:
1. Certifique-se de que o pino no suporte traseiro esta na po-
sicao correta & devidamente montado.
2. Antes da utilizacao, o aparelho deve ser colocado numa po-
sicdo segura na sua cozinha, devido ao risco de queimadu-
ras durante a utilizacdo.

Instrucoes de funcionamento

* Retire a ficha da tomada.

¢ Encha o recipiente com 6leo ou gordura hidrogenada até a li-
nha da marca H [nivel MAX]. Nota! As gorduras sélidas devem
ser pré-aquecidas antes do enchimento; isto evita gordura
queimada e sobrecarga.

e Ligue a ficha com ligacao a terra a uma tomada com ligacdo
aterra.

 Ajuste o terméstato para a temperatura desejada. A luz la-
ranja acende.

* Quando a temperatura definida for atingida, a luz laranja
apaga-se.

¢ Pode agora utilizar a fritadeira.

Apés a utilizacao

o Desligue o aparelho colocando o interruptor na posicao de
desligado e retirando a ficha da tomada.

 Retire o cesto da gordura. Isto evita que o cesto fique preso
na gordura solidificada.

¢ Coloque a tampa na fritadeira, para que a gordura nao en-
velheca.

Dicas de utilizacao

o Esta fritadeira foi concebida com uma zona fria Unica que
permite que as migalhas e residuos vao diretamente para o
fundo. Isto também permite prolongar consideravelmente a
vida til da gordura/éleo.

o Verifique regularmente se existe 6leo ou gordura suficientes
no recipiente. O nivel nunca deve estar abaixo da linha MIN.
 De preferéncia, utilize apenas ¢leo liquido ou gordura liquida

para fritar.

¢ A temperatura recomendada para fritar batatas fritas e sna-
cks é, no maximo, 175°C.

* Remova gelo e restos de alimentos congelados.

¢ Nao frite demasiados alimentos de uma s¢ vez. Isto pode fa-
zer com que o Oleo ou a gordura arrefecam demasiado e levar
a que os alimentos absorvam mais gordura/éleo. Em caso de
utilizacdo intensiva, o ¢leo deve ser filtrado para evitar ves-
tigios de migalhas e outros residuos. Certifique-se de que o
dleo estd pronto a utilizar.

o Utilize tiras de teste ou equipamento regularmente para
acompanhar quando deve substituir o dleo/gordura.

* Antes de o 6leo comecar a fazer espuma, a deitar fumo ou a
ficar demasiado pegajoso, deve substitui-lo. Substitua tam-
bém o 6leo/gordura quando tiver um cheiro ou sabor forte.

* Nao misture ¢leo fresco com éleo usado.



Gordura sélida

* Se, ainda assim, utilizar gordura sélida contra a nossa reco-
mendacdo: agueca o 6leo lentamente na posicdo mais baixa
até derreter. Quando a gordura tiver derretido, pode definir a
temperatura de fritura adequada.

* Ao utilizar gordura sélida, deixe os blocos de gordura derre-
terem lentamente em lume moderado numa frigideira nor-
mal. Verta cuidadosamente a gordura derretida na fritadeira.
Ligue a ficha a tomada e ligue a fritadeira.

* Apos a utilizacao, retire o cesto de fritura da gordura. Isto
evita que o cesto fique preso na gordura solidificada.

REINICIE o disjuntor de seguranca (Hi-limiter

ou corte térmico)

(Fig.2 na pagina 3)

¢ Tenha em atencéo que o botdo RESET esta localizado na par-
te traseira

¢ Desligue o aparelho da alimentacéo elétrica.

 Deixe o aparelho arrefecer completamente.

¢ Prima o botdo RESET do limitador de temperatura (corte
térmico)

¢ Devera ouvir um som de clique.

* Ligue a alimentacdo elétrica e pode voltar a utiliza-lo.

Limpeza & manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentaco elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar & efetuar
a manutencao.

¢ Nao utilize jato de 4gua nem um limpador a vapor para a lim-
peza e nao coloque o aparelho debaixo de dgua, pois as pecas
ficarao molhadas e podera resultar em choque elétrico.

¢ Se 0 aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
tal pode afetar negativamente a vida Util do aparelho e resul-
tar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos e removidos
regularmente do aparelho. Se o aparelho n&o for limpo cor-
retamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar numa
condicao perigosa durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por razées de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apds
a utilizacdo.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
ou solventes!

¢ Nenhuma das pecas é adequada para a maquina de lavar
loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

« Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar corretamente
ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e con-
tacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacdo
devem ser efetuados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparetho
foi desligado da alimentacdo elétrica e arrefeceu completa-
mente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da alimentacéo elétrica ao mové-lo e
segure-o pela base.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucdo. Se ainda assim nao conse-
guir resolver o problema, contacte o fornecedor/prestador de
Servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel

Oaparelhondo | Sem tensdo derede | Verifique a instala-

faz nada. A luz cao elétrica.
laranja nao Luz do interruptor
acende. defeituosa

Hi-limiter (corte
térmico) disparou.

Reponha o Hi-limiter
[corte térmico) (Ver
“REPOR o corte de
seguranca’)

Contacte o forne-
cedor

Hi-limiter (corte
térmico) defeituoso

Termostato defeituoso

Terméstato defeituoso | Contacte o forne-
cedor

0 aparelho nao
atinge a tempe-
ratura definida.
Tempo de fritura
prolongado.

Elemento defeituoso

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera reparado
através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes
e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra [por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.
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Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
« Elfabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
-A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con la
tensiony frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.
« No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hdmedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
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lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

« Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

* Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

* Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistemna de control remoto.

* No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningUn objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

o El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ {ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-
perficies accesibles podria ser muy alta durante el
uso. Toque solo el panel de control, las manijas, los interrup-
tores, las perillas de control del temporizador o las perillas
de control de temperatura.

* jADVERTENCIA! La grasay el aceite se vuelven muy calientes
durante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

o Si el cable de suministro esta dafado, debe ser reemplazado
por el fabricante, su agente de servicio o personas con cua-
lificacién similar para evitar un peligro. (Cable de suministro
fijo en elinterior, pero podria ser reemplazado)

* jADVERTENCIA! Existe un peligro de incendio si el nivel de
aceite esta por debajo de la marca “L" (Min] o si no hay aceite
en el contenedor de aceite. Siempre use abundante aceite en
el tanque de aceite.



* JADVERTENCIA! Freir alimentos himedos o grandes canti-
dades al mismo tiempo tiene una influencia negativa en el
punto de ebullicion del aceite. Se producird un exceso de es-
puma y el aceite se derramara. Para un mejor rendimiento
al freir, considere el tipo y la cantidad de comida, asi como el
tiempo de fritura.

* {PELIGRO! Nunca use aceite viejo porque tiene un punto de
inflamacién bajo y es mas propenso a hervir. Aumenta el ries-
go de incendio y situaciones peligrosas.

¢ jADVERTENCIA! No abra los grifos de drenaje u otros dis-
positivos de vaciado hasta que la presion se haya reducido a
aproximadamente la presion atmosférica.

* Solo utilice aceite o grasa adecuada para freir. Reemplace el
aceite o la grasa a intervalos regulares. El aceite o la grasa
quemada o sucia puede incendiarse si se sobrecalienta.

e El tanque de la freidora y el elemento deben colocarse en
una posicion segura en la cocina antes de su uso debido a los
contenidos calientes.

o El aparato debe instalarse y utilizarse de tal manera que el
agua no pueda entrar en contacto con la grasa o el aceite.

¢ Cambie regularmente el aceite viejo para reducir la libera-
cion de dioxinas, que son cancerigenas.

¢ No llene el aceite por debajo del nivel MIN ni mas alla del
nivel MAX en el tanque de aceite.

Uso previsto

o Este aparato esté destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccion continua de
alimentos en masa.

¢ El aparato estd disefiado Unicamente para freir alimentos
adecuados, como papas fritas, etc. Cualquier otro uso puede
provocar dafios en el aparato o lesiones personales.

o Utilizar el aparato para cualquier otro propdsito se conside-
rard un uso indebido del dispositivo. El usuario sera el unico
responsable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como clase de proteccion |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este electrodoméstico esta equipado con un cable de alimen-
tacién con enchufe de conexién a tierra o conexiones eléctricas
con cable de conexion a tierra. Las conexiones deben estar co-
rrectamente instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

(Fig.1 en la pagina 3)

1. Lémpara indicadora de calentamiento
2. Control de temperatura

3. Ladmpara indicadora de encendido

Preparacion antes de usar

¢ Retire todo el embalaje y envoltura protectora.

o Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafada, por
favor contacte al proveedor inmediatamente. En este caso,
no use el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de usarlo (Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Guarde el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
aparato en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion / Ensamblaje & Desensamblaje
 Coloque el aparato sobre una superficie nivelada, estable,
limpia, resistente al calor y seca con sus pies de goma.
¢ Instale cuidadosamente el soporte trasero con el elemento
calefactor en el borde trasero del contenedor de aceite.
Nota:
1. Asegurese de que el pasador en el soporte trasero esté en
la posicion correcta y debidamente montado.
2. El electrodoméstico debe colocarse en una posicién segu-
ra en su cocina antes de usarlo debido al peligro de calor
durante su uso.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Retire el enchufe de la toma de corriente.

e Llene el recipiente con aceite o aceite hidrogenado hasta la
linea de la marca H (nivel MAX]. {Nota! Las grasas sélidas
deben ser precalentadas antes de llenar, esto evita la quema
de grasay la sobrecarga.

* Conecte el enchufe a tierra en una toma de corriente con co-
nexion a tierra.

e Ajuste el termostato a la temperatura deseada. La l[@mpara
naranja se encendera.

¢ Cuando se alcance la temperatura establecida, la [@mpara
naranja se apagara.

* Ya puede utilizar la freidora.

Después de usar

* Apague el aparato apagando el interruptor y retirando el en-
chufe de la toma de corriente.

* Retire la cesta de la grasa. Esto evita que la cesta se quede
atascada en la grasa solidificada.

¢ Coloque la tapa en la freidora, para que la grasa no enve-
jezca.

Consejos operativos

e Esta freidora esté disefiada con una zona fria Unica que per-
mite que las migas y residuos vayan directamente al fondo.
Esto también permite extender considerablemente la vida til
de la grasa/aceite.

« Verifique regularmente si hay suficiente aceite o grasa en el
recipiente. El nivel nunca debe estar por debajo de la linea
MIN.

e Preferiblemente use solo aceite o grasa para freir liquidos.

e La temperatura recomendada para freir papasy bocadillos es

un méximo de 175°C.
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e Retire los restos de hielo y alimentos congelados.




* No fria demasiado de una sola vez. Esto puede hacer que el
aceite o la grasa se enfrien demasiado y provocar que la comi-
da absorba mas grasa/aceite. Cuando se usa intensivamente,
el aceite debe ser filtrado para evitar rastros de migas y otros
residuos. Aseglrese de que el aceite esté listo para usar.

e Utilice tiras de prueba o equipos con regularidad para saber
cuando debe reemplazar el aceite/la grasa.

¢ Antes de que el aceite comience a hacer espuma, humear
o volverse demasiado pegajoso, debe reemplazarlo. También
reemplace el aceite/la grasa cuando tenga un olor o sabor
fuerte.

* No mezcle aceite fresco con aceite usado.

Grasa Soélida

e Si utiliza grasa sdlida en contra de nuestro consejo: caliente
el aceite lentamente en la posicion méas baja hasta que se
derrita. Cuando la grasa se haya derretido, puede configurar
la temperatura adecuada para freir.

e Al utilizar grasa solida, permita que los blogues de grasa se
derritan lentamente a fuego moderado en una sartén normal.
Vierta cuidadosamente la grasa derretida en la freidora. Co-
necte el enchufe a la red y encienda la freidora.

e Retire la cesta de fritura profunda de la grasa después de
usarla. Esto previene que la cesta se quede atascada en la
grasa solidificada.

REINICIE el corte de seguridad (limitador alto

o corte térmico)

(Fig.2 en la pagina 3)

¢ Tenga en cuenta que el boton de RESET estd ubicado en la
parte trasera

¢ Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

¢ Permita que el aparato se enfrie completamente.

* Presione el boton de RESET del Hi-limiter (corte térmico)

* Deberfa escuchar un sonido de clic.

e Conéctelo a la fuente de alimentacion y podra usarlo nue-
vamente.

Limpieza & mantenimiento

« jATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardar, limpiar & realizar el
mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores a vapor para lim-
piarloy no empuje el aparato bajo el agua ya que las partes se
mojaran y podria resultar en una descarga eléctrica.

e Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida Util del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de comida deben limpiarse y retirarse regular-
mente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuadamen-
te, se reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante el uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecida con una solucién de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.
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* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasi-
vas, 0 agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana
de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntiagu-
dos para limpiar. jNo use gasolina ni solventes!

¢ Ninguna parte es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

o Verifique el funcionamiento del aparato regularmente para
prevenir accidentes graves.

 Siobserva que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al proveedor.

¢ Todo el trabajo de mantenimiento, instalacién y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

* Antes de almacenar, siempre asegurese de que el aparato
esté desconectado del suministro eléctrico y completamente
enfriado.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esta en funcionamiento. Des-
conecte el aparato del suministro eléctrico al moverlo y sujé-
telo por la parte inferior.

Resolucion de Problemas

Si el aparato no funciona correctamente, consulte la siguiente
tabla para encontrar la solucién. Si alin no puede resolver el
problema, por favor contacte al proveedor/servicio técnico.

Problemas Causa posible Solucién posible

Revise la instala-
cion eléctrica.
Interruptor de luz
defectuoso

El aparato no No hay voltaje de red
hace nada. La
luz naranja no se

enciende.

Reinicie el limitador
de alta (desco-
nexion térmical (Vea
"REINICIAR el corte
de seguridad”)

Limitador de alta
(desconexion térmica)
activado.

Limitador de alta
(desconexion térmica)
defectuoso

Contacte al pro-
veedor

Termostato defectuoso

Termostato defectuoso | Contacte al pro-
veedor

El aparato no al-

canza la tempera-
tura establecida.

Tiempo de fritura
prolongado.

Elemento defectuoso

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).



De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto ndvode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokd3ajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpeéne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zéstrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napdjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

¢ Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebi¢ a elektrickl zastrcku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

« Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

* Spotrebic nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych ale-
bo horlawych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vodorov-
nom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekézok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENi! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotykajte sa iba ovladacieho
panela, rukovati, spinacov, gombikov ¢asovaca alebo gombi-
kov teplotnej regulécie.

¢ UPOZORNENIE! Tuky a oleje sa pocas prevadzky velmi za-
hrievaju. Davajte si na to pozor.

e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa prediSlo nebezpecenstvu. (Pevne pripojeny napéjaci
kabel vo vnitri, ale mdZe byt vymeneny)

* VAROVANIE! Existuje nebezpecenstvo poziaru, ak je hladina
oleja pod znackou .L" (Min) alebo ak v nddobe na olej nie je
ziadny olej. Vzdy pouzivajte dostatok oleja v nadrzi na olej.

¢ VAROVANIE! Vyprézanie vlhkych potravin alebo velkého
mnozstva naraz ma negativny vplyv na bod varu oleja. Nasta-
ne nadmerné penenie a olej sa vyleje. Pre dosiahnutie najlep-
Sich vysledkov pri vysmazan{ zvazte typ a mnozstvo jedla, ako
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aj ¢as vysmazania.

o NEBEZPECENSTVO! Nikdy nepouZivajte stary olej, pretoze
ma nizky bod vzplanutia a je nachylnejsi na varenie. ZvySuje
riziko poZiaru a nebezpecnych situacii.

* VAROVANIE! Neotvarajte vypastacie kohutiky ani iné zariade-
nia na vyprazdnovanie, pokial tlak nebol zniZeny na priblizne
atmosféricky tlak.

¢ Pouzivajte len vhodny olej alebo tuk na fritovanie. Pravidelne
vymienajte olej alebo tuk. Prevareny alebo znecCisteny olej ale-
bo tuk sa méZe vznietit, ak je prehriaty.

e Pred pouzitim by sa nddrz a prvok fritézy mali umiestnit na
bezpecné miesto v kuchyni kvoli horGcemu obsahu.

e Zariadenie musi byt instalované a pouZivané takym spo-
sobom, aby voda nemohla prist do kontaktu s tukom alebo
olejom.

e Pravidelne vymenujte stary olej, aby ste zniZili uvolfiovanie
dioxinov, ktoré st karcinogénne.

* Nedoplriujte olej pod Groven MIN ani nad drovert MAX v ole-
jovej nadrzi.

Zamyslané pouzitie

e Toto zariadenie je urcené na komercné pouzitie, napriklad
v kuchyniach restauracii, jedalni, nemocnic a v komercnych
podnikoch, ako st pekérne, masiari atd., ale nie na nepretrzi-
td hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je navrhnuty iba na smazenie vhodnych potravin,
ako su hranolky, atd. Akékolvek iné pouzitie méze viest k po-
Skodeniu spotrebica alebo k osobnému zraneniu.

¢ Pouzivanie spotrebi¢a na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuZitie zariadenia. PouZivatel bude osobne zodpovedny za
nespravne pouzitie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranné trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
Urazu elektrickym prddom poskytnutim dnikového vodica pre
elektricky prad.

Toto zariadenie je vybavené napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim vodi-
¢om. Pripojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strane 3)

1. Kontrolka vykurovania
2. Regulacia teploty

3. Kontrolka napajania

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a baliace materialy.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym pri-
slusenstvom. V pripade nelplnej alebo poskodenej dodavky
okamzite kontaktujte dodéavatela. V tomto pripade zariadenie
nepouzivajte.

e Pred pouzitim oistite prisludenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

o Uistite sa, Ze spotrebic je plne suchy.

¢ Umiestnite spotrebi¢ na horizontalnu, stabilnd a teplu odolny
plochu, ktord je bezpecna vocivodnym postriekanim.

¢ Ak planujete v buducnosti skladovat vas spotrebic, uchovajte
obal.
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 UloZte pouZzivatelskd prirucku na budlce pouZitie.
POZNAMKA! Kvoli zvySkom z vyroby méze zariadenie pocas pr-
vych pouZiti vydavat lahky zapach. Toto je normélne a nezname-
nd Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze zariadenie
je dobre vetrané.

Instalacia / Montaz & Demontaz
o Umiestnite spotrebi¢ na rovny, stabilny, Cisty, teplovzdorny a
suchy povrch s gumovymi nozickami.
* Opatrne nainstalujte zadnu oporu s vykurovacim prvkom na
zadnu hranu olejovej nadoby.
Poznamka:
1. Uistite sa, ze kolik na zadnej opore je v spravnej polohe &
spravne namontovany.
2. Zariadenie by malo byt pred pouzitim umiestnené na bez-
pecnom mieste vo vasej kuchyni kvli nebezpecenstvu tepla
pri pouzivani.

Prevadzkové pokyny

 Odpojte zastrcku zo zasuvky.

¢ Naplnite nadobu olejom alebo hydrogenovanym olejom az po
¢iaru oznacent H - [MAX droveni). Pozor! Tuhé tuky musia byt
pred naplnenim predhriate, tym sa zabrénia spalenému tuku
a pretaZeniu.

* Pripojte uzemnenu zastrcku do uzemnenej zasuvky.

¢ Nastavte termostat na pozadovanu teplotu. Kontrolka oran-
Z0va sa rozsvieti.

¢ Ked' je dosiahnutd nastavend teplota, oranzova kontrolka
zhasne.

¢ Teraz mézete pouzivat fritézu.

Po pouziti

 Vypnite zariadenie vypnutim vypinaca a odpojte zastrcku zo
z&suvky.

o Vlyberte koS z tuku. Tymto sa zabrani, aby sa kos zasekol v
stuhnutom tuku.

» Nasadte viecko na fritézu, aby sa tuk neobstaral.

Tipy na prevadzku

o Tato fritéza je navrhnutd s jedinecnou chladnou zénou, ktord
umoznuje omrvinky a zvySky spadnut priamo na dno. Toto tiez
umozfiuje podstatne pred(Zit Zivotnost tukov/olejov.

¢ Pravidelne kontrolujte, ¢i je v nadobe dostatok oleja alebo
tuku. Uroveri by nikdy nemala byt pod ciarou MIN.

* Najlepsie je pouzivat iba tekuty olej alebo tuk na fritovanie.

¢ Odporucana teplota na fritovanie hranolCekov a snackov je
maximalne 175°C.

 Odstrante lad a zvySky zmrazenych potravin.

o Nefritujte prilis vela naraz. To moZe sposobit prilisné ochla-
denie oleja alebo tuku a zapriCinit, Ze potraviny absorbuj viac
tuku/oleja. Pri intenzivnom pouzivani by mal byt olej prefil-
trovany, aby sa predislo zvySkom omrviniek a inym zbytkovym
l4tkam. Uistite sa, Ze olej je pripraveny na pouZitie.

* PouZivajte pravidelne testovacie pruzky alebo zariadenia na
sledovanie, kedy by ste mali vymenit olej/tuk.

 Predtym, ako olej zacne penit, dymit alebo byt prili$ lepivy, by
ste ho mali vymenit. Aj olej/tuk vymerite, ked m4 silny zapach
alebo chut.

o Nemiesajte Cerstvy olej s pouzitym olejom.



Tuhy Tuk

o Ak napriek nasim odporucaniam pouzijete tuhy tuk: zohrie-
vajte olej pomaly na najnizsej polohe, az kym sa neroztopi.
Ked'sa tuk roztopi, méZete nastavit spravnu fritovaciu teplotu.

o Pri pouzivani tuhého tuku nechajte bloky tuku pomaly rozpus-
tat na miernom ohni v beznej panvici na fritovanie. Opatrne
nalejte roztopeny tuk do fritézy. Zasunte zastrcku do sietovej
zasuvky a zapnite fritézu.

¢ Po pouziti fritézovy koSik z tuku odoberte. To zabrani, aby sa
kosik nezasekol v stuhnutom tuku.

RESETUJTE bezpecnostny vypina¢ (Hi-limiter

alebo tepelny vypinac)

(0br.2 na strane 3)

¢ Upozorfiujeme, ze RESET tlacidlo je umiestnené na zadnej
strane

¢ Odpojte zariadenie od napéjania.

* Nechajte zariadenie Uplne vychladnat.

« Stlacte RESET tlacidlo Hi-limitu [teplotny obmedzovag)

* Mali by ste pocut cvaknutie.

¢ Zapojte do napéajania a moZete ho znova pouZit.

Cistenie & Gdrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte zariadenie od napédjania a nechajte ho
vychladnut pred uskladnenim, Cistenim & udrzbou.

* Nepouzivajte Cistiaci prad vody ani parny Cisti¢ na Cistenie a
nepondrajte zariadenie pod vodu, pretoze suciastky sa mézu
namocit a moze dojst k razu elektrickym pradom.

¢ Ak zariadenie nie je udrZiavané v dobrom Cistote, méze to
nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost zariadenia a spdsobit nebez-
pecnd situdciu.

o Zvysky potravin by mali byt pravidelne Cistené a odstranova-
né zo zariadenia. Ak zariadenie nie je riadne Cistené, znizi sa
jeho Zivotnost a moze to viest k nebezpecnej situdcii pocas
pouzivania.

Cistenie

o VyCistite vychladnuty vonkajsi povrch handrickou alebo hub-
kou mierne navlhcenou jemnym roztokom mydla.

 Z hygienickych dovodov by mala byt zariadenie Cistené pred
a po pouziti.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

¢ Nikdy neponérajte zariadenie do vody alebo inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepou-
zivajte ocelovd vlnu, kovové naradie ani ostré alebo Spicaté
predmety na Cistenie. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte funkcnost zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

« Ak vidite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo je problém, pre-
stante ho pouzivaf, vypnite ho a kontaktujte dodavatela.

o VSetky prace na UdrZbe, inStalacii a oprave musia vykonavat
Specializovani a autorizovani technici, alebo odpordcani vy-
robcom.

Preprava a skladovanie

e Pred skladovanim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od napéjania a Uplne vychladnuté.

e Skladujte zariadenie na chladnom, Cistom a suchom mieste.

* Nikdy neukladajte tazké objekty na zariadenie, pretoze by ho
to mohlo poskodit.

* Neprenasajte zariadenie, ked'je v prevadzke. Pri premiestrio-
vani odpojte zariadenie od napdjania a drzte ho na spodnej
Casti.

Riesenie problémov

Ak zariadenie nefunguje spravne, skontrolujte nasledujdcu ta-
bulku pre riesenie. Ak stale neviete vyriesit problém, kontaktuj-
te dodévatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné rieSenie

Ziadne sietové
napatie

Zariadenie nerobf
nic. Oranzové svetlo
nesvieti.

Skontrolujte elektric-
ki indtalaciu.
Vadné svetlo spinaca

Spusteny tepelny
obmedzovac
[tepelné poistka).

Resetujte tepelny
obmedzovac tepelnd
poistku) (pozrite
"RESET tepelnej
poistky’)

Vadny tepelny ob- | Kontaktujte doda-
medzovac (tepelnd | vatela

poistka)
Vadny termostat
Zariadenie nedo- Vadny termostat | Kontaktujte doda-
sahuje nastavenu vatela
teplotu. Dlhy cas Vadny element
smazenia.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajuceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes( zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

« BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sprg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
traek altid i stikket i stedet for.

¢ Bar aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

«péﬂ

o Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pé& de tilgeengelige
overflader kan veere meget hgj under brug. Rgr kun
ved kontrolpanelet, handtag, kontakter, tidskontrolknapper
eller temperaturkontrolknapper.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varme under drift. Pas
pa dette.

 Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af pro-
ducenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalificerede
personer for at undga fare. (Fast forsyningskabel indeni, men
det kan udskiftes)

¢ ADVARSEL! Der er brandfare, hvis olie-niveauet er under
“L” [Min) maerket, eller hvis der ikke er olie i oliebeholderen.
Brug altid rigeligt med olie i olietanken.

* ADVARSEL! Friturestegning af fugtig mad eller store maeng-
der pa samme tid har en negativ indflydelse pd oliens koge-
punkt. Overdreven skumdannelse vil forekomme, og olie vil
spilde ud. For at opnd den bedste friturepreestation, overvej
typen og maengden af mad, samt frituretiden.

¢ FARE! Brug aldrig gammel olie, da den har et lavt flamme-
punkt og er mere tilbgjelig til at koge. Det gger risikoen for
brand og farlige situationer.

o ADVARSEL! Abn ikke aflabshanerne eller andre tommeanord-
ninger, fgr trykket er reduceret til cirka atmosfaerisk tryk.

* Brug kun egnet olie eller fedt til friturestegning. Udskift olien
eller fedtet regelmaessigt. Overkogt eller beskidt olie eller
fedt kan antzendes, hvis det overophedes.

o Frituregryden og elementet skal placeres i en sikker position
i kokkenet fgr brug pa grund af det varme indhold.

« Apparatet skal installeres og bruges pa en sadan made, at
vand ikke kan komme i kontakt med fedtet eller olien.

o Skift regelmaessigt den gamle olie for at reducere frigivelsen
af dioxiner, som er kraeftfremkaldende.

o Fyld ikke olie under MIN-niveauet eller over MAX-niveauet i
olietanken.

Tilteenkt brug

* Denne apparat er beregnet til kommercielle anvendelser, for
eksempel i kokkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slagterier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

* Apparatet er designet til kun at stege passende mad som
pommes frites osv. Enhver anden brug kan fere til skader pa
apparatet eller personskade.



* Betjening af apparatet til andre formal skal betragtes som
misbrug af enheden. Brugeren skal alene veere ansvarlig for
ukorrekt brug af enheden.

Jordforbindelse installation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtmulighed
for den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strémkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordet.

Kontrolpanel

(Fig.1 pé side 3)

1. Opvarmningsindikatorlampe
2. Temperaturkontrol

3. Strgmindikatorlampe

Forberedelse fgr brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren straks. | dette tilfeelde md enheden
ikke benyttes.

 Rengor tilbehgr og apparatet for brug (Se ==> Rengering &
Vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Placer apparatet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Gem emballagen, hvis du har teenkt dig at opbevare apparatet
i fremtiden.

¢ Behold brugermanualen til fremtidig reference.

BEMZRK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet udlede

en svag lugt ved de fgrste par ganges brug. Dette er normalt

og indikerer ingen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt
ventileret.

Installation / Samling & Adskillelse
¢ Placer apparatet pd en jeevn, stabil, ren, varmebestandig og
tor overflade med sine gummifgdder.
¢ Monter forsigtigt bagsiden med varmeelementet pa oliebe-
holderens bagkant.
Bemaerk:
1. Serg for, at stiften pa bagsiden er i den korrekte position &
korrekt monteret.
2. Apparatet skal placeres i en sikker position i dit kekken for
brug pé grund af risiko for varme ved brug.

Betjeningsvejledning

 Fjern stikket fra stikkontakten.

* Fyld beholderen med olie eller haerdet olie op til H - meerket
[MAX niveau) linjen. Bemeerk! Faste fedtstoffer skal forvarmes
inden pafyldning, dette undgar breendt fedt og overbelastning.

¢ Seet det jordede stik i en jordet stikkontakt.

* Indstil termostaten til den gnskede temperatur. Den orange
lampe vil lyse.

¢ N&r den indstillede temperatur er ndet, slukker den orange
lampe.

¢ Du kan nu bruge frituregryden.

Efter brug

e Sluk for apparatet ved at slukke kontakten og fjerne stikket
fra stikkontakten.

* Fjern kurven fra fedtet. Dette undgar, at kurven sidder fast i
det stgrknede fedt.

* Seet &get pa frituregryden, sa fedtet ikke aldes.

Driftstips

¢ Denne frityrgryde er designet med en unik kold zone, der til-
lader krummer og rester at ga direkte til bunden. Dette gor
det 0gsa muligt at forleenge levetiden for fedt/olien betydeligt.

e Kontroller regelmaessigt, om der er tilstraekkelig olie eller
fedt i beholderen. Niveauet bgr aldrig veere under MIN-linjen.

* Brug helst kun flydende fritureolie eller -fedt.

¢ Den anbefalede temperatur til friturestegning af chips og
snacks er maksimalt 175°C.

e Fjern is og rester af frosne fedevarer.

o Friter ikke for meget pd én gang. Dette kan fa olien eller fedtet
til at kele for meget ned og fa maden til at absorbere mere fedt/
olie. Ved intensivt brug skal olien filtreres for at undga spor af
krummer og andre rester. Sgrg for, at olien er klar til brug.

* Brug teststrimler eller -udstyr regelmaessigt for at fglge med
i, hvornar du skal udskifte olien/fedtet.

* Fgr olien begynder at skumme, ryge eller blive for klistret,
bgr du udskifte den. Udskift ogsa olien/fedtet, nar det har en
steerk lugt eller smag.

¢ Bland ikke frisk olie med brugt olie.

Fast fedt

o Hvis du bruger fast fedt mod vores rddgivning: opvarm olien
langsomt i den laveste stilling, indtil den er smeltet. Nar fed-
tet er smeltet, kan du indstille den rette frituretemperatur.

e Ved brug af fast fedt skal blokkene smelte langsomt ved mo-
derat varme i en almindelig stegepande. Heeld forsigtigt det
smeltede fedt i frituregryden. Saet stikket i stikkontakten og
teend for frituregryden.

e Fjern friturekurven efter brug fra fedtet. Dette forhindrer kur-
ven i at sidde fast i det stgrknede fedt.

NULSTIL sikkerhedsudkoblingen (Hi-limiter el-

ler termisk afbryder)

(Fig.2 pa side 3)

» Bemaerk venligst, at NULSTIL-knappen er placeret pa bag-
siden

* Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

e Lad apparatet kgle helt ned.

o Tryk p& NULSTIL-knappen for Hi-limiter [termisk afbryder]

* Du bgr hare et klik-lyd.

e Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge det igen.

Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen og kgl det ned inden opbevaring, rengering & vedlige-
holdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og dette
kan resultere i elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renggringstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-

lig situation.
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* Maderester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det forkorte
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede yderside med en klud eller svamp let
fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hensyn til hygiejnen bgr apparatet renggres for og efter
brug.

» Undgd at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller nogen form for skarpe eller spidse gen-
stande til renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele kan tale opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jaevnligt apparatets funktion for at forhindre alvor-
lige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller der opstar
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og kon-
takte leverandgren.

e Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere, eller
som anbefalet af producenten.

Transport og opbevaring

* For opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er frakob-
let strgmforsyningen og fuldstaendigt afkglet.

¢ Opbevar apparatet et keligt, rent og tert sted.

e Placer aldrig tunge genstande p apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og loft det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere den
nedenstaende tabel for en lgsning. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig &rsag Mulig lgsning

Kontroller den elek-
triske installation.
Defekt lampekontakt
Nulstil Hi-limit (ter-
misk afbryder) (Se
“NULSTIL sikker-
hedsafbryderen”)

Apparatet gor
ingenting. Orange
lys teender ikke.

Ingen netspaending

Hi-limit (termisk
afbryder) udlast.

Kontakt leveran-
degren

Hi-limit (termisk
afbryder) defekt

Termostat defekt

Kontakt leveran-
deren

Apparatet nér ikke | Termostat defekt
den indstillede
temperatur. Lang

stegetid.

Element defekt

O -

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

| E—

Turvallisuusohjeet

» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sdannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.



o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Nadiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al4 tyénni esineita laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kaytettéva tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Al kayta tat laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta [ammityskohteen pille [bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al4 peitd laitetta kdytoss.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Al4 kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ J&td laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROITUS! PALOVAMMAN VAARA! KUUMAT PINNAT!
Kayton aikana saavutettavien pintojen l@mpétila voi
olla erittdin korkea. Koske vain ohjauspaneeliin, kah-
voihin, kytkimiin, ajastimen saatonuppeihin tai [@mpotilan
sddtonuppeihin.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat erittain kuumiksi kay-
ton aikana. Ole tietoinen tasta.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedus-
tajan tai vastaavasti patevien henkildiden on vaihdettava se
vaaran valttamiseksi. (Kiinted virtajohto sisalla, mutta se voi-
daan vaihtaa)

¢ VAROITUS! On olemassa tulipalovaara, jos 6ljytaso on "L
[Min) -merkin alapuolella tai jos 6ljys&iliossa ei ole 6ljya. Kay-
ta aina runsaasti 6ljya 6ljysailiossa.

* VAROITUS! Kosteiden ruokien tai suurten maéarien paistami-
nen samanaikaisesti vaikuttaa negatiivisesti 6ljyn kiehumis-
pisteeseen. Liiallinen vaahtoaminen tapahtuu, ja 6ljy tulee va-
lumaan yli. Parhaan paistotuloksen saavuttamiseksi harkitse
ruoan tyyppid ja maaraa seka paistoaikaa.

» VAARA! Al4 koskaan kayta vanhaa 6ljy4, koska silld on alhai-
nen leimahduspiste ja se on alttiimpi kiehumiselle. Se lisda
tulipalon ja vaarallisten tilanteiden riskia.

« VAROITUS! Al avaa tyhjennysventtiileja tai muita tyhjennys-
laitteita, ennen kuin paine on laskenut noin ilmanpaineeseen.

 Kaytd vain sopivaa 0ljya tai rasvaa paistamiseen. Vaihda dljy
tai rasva saannollisin valiajoin. Ylikeitetty tai likainen Gljy tai
rasva voi syttya, jos se ylikuumentuu.

* Paistokattila ja elementti tulisi sijoittaa turvalliseen paikkaan
keittiossa ennen kdyttda kuuman sisallon vuoksi.

e Laite on asennettava ja kaytettava siten, ettd mikaan vesi ei
padse kosketuksiin rasvan tai 8ljyn kanssa.

e Vaihda vanha 6ljy saannollisesti vahentdaksesi syopaa ai-
heuttavien dioksiinien vapautumista.

* Ala taytd 6ljysiliota alle MIN-tason tai yli MAX-tason.

Suunniteltu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavéksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa kuten leipomoissa, li-
hakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu ainoastaan sopivan ruoan, kuten rans-
kalaisten perunoiden, friteeraamiseen. Muu kayttd saattaa
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kadyttdminen mihin tahansa muuhun tarkoitukseen
katsotaan laitteen vaarinkaytoksi. Kayttdja vastaa yksin lait-
teen epdasianmukaisesta kaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan |, ja se on liitettava
suojaavaan maahan. Maadoitus vahentda sahkdiskun riskia
tarjoamalla pakotien sahkdvirralle.

Tdssa laitteessa on virtajohto maadoitetulla pistokkeella tai
sahkdliitannat maadoitusjohtimen kanssa. Liitdnnat on asen-
nettava ja maadoitettava oikein.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lammityksen merkkivalo
2. Lampdotilan sdato

3. Virran merkkivalo

Valmistelut ennen kayttoa

e Poista kaikki suojaavat pakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvédssa kunnossa ja kaikkien tarvikkei-
den kanssa. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Ala kayta laitetta tassa
tapauksessa.

* Puhdista tarvikkeet ja laite ennen kayttsa (Katso ==> Puhdis-
tus & Huolto).

* Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lAmmonkestavalle pin-
nalle, joka on turvassa vesiroiskeilta.

e Sailyta pakkaus, jos aiot varastoida laitteesi tulevaisuudessa.

o Sdilyta kayttoohje tulevaa tarvetta varten.
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HUOM! Valmistusjadmien vuoksi laite saattaa padstaa kevytta
hajua ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on normaalia
eikd viittaa mihinkaan vikaan tai vaaraan. Varmista, ettd laite
on hyvin tuuletettu.

Asennus / Kokoonpano & Purkaminen
¢ Aseta laite tasaiselle, vakaalle, puhtaalle, kuumuutta kesta-
ville ja kuiville pinnoille niin, ettd sen kumijalat ovat alhaalla.
e Asenna varovasti takatuki lammityselementin kanssa oljysai-
lién takaosaan.
Huomautus:
1. Varmista, ettd takatuen tappi on oikeassa asennossa ja oi-
kein kiinnitetty.
2. Laite tulisi sijoittaa turvalliseen paikkaan keittidssdsi ennen
kayttoa, koska kaytossa ollessaan se on kuuma palovaaran
vuoksi.

Kéayttoohjeet

* Irrota pistoke pistorasiasta.

o Tayta sailio 6ljylla tai kovetetulla oljylla H - merkkiin (MAX
taso) saakka. Huom! Kiinteat rasvat on esilammitettava en-
nen tayttdd, tama estda rasvan palamisen ja ylikuormituksen.

 Kytke maadoitettu pistoke maadoitettuun pistorasiaan.

e Aseta termostaatti haluttuun lampédtilaan. Oranssi lamppu
syttyy.

¢ Kun asetettu ldmpotila on saavutettu, oranssi lamppu sam-
muu.

o Voit nyt kdyttaa rasvakeitinta.

Kayton jalkeen

e Sammuta laite katkaisemalla kytkin ja irrottamalla pistoke
pistorasiasta.

e Poista kori rasvasta. Tama estaa koria juuttumasta kiinteyty-
neeseen rasvaan.

¢ Laita kansi rasvakeittimen paalle, jotta rasva ei vanhene.

Kayttovinkkeja

e Tdma rasvakeitin on suunniteltu ainutlaatuisella kylmaalus-
talla, joka sallii murskien ja jadmien mennd suoraan pohjaan.
Taméa mahdollistaa my6s rasvan/oljyn kayttéian huomattavan
pitenemisen.

e Tarkista saannollisesti, onko sailidssa riittavasti 6ljya tai ras-
vaa. Tason ei tulisi koskaan olla MIN-viivan alapuolella.

 Kaytd mieluiten vain nestemaista paistodljya tai -rasvaa.

e Suositeltu [@mpatila perunoiden ja naposteltavien friteeraa-
miseen on enintaan 175°C.

¢ Poista jaan ja pakasteruoan jadnteet.

o Al3 paista lilkaa kerralla. TAm4 voi saada 6ljyn tai rasvan
jadhtymaan likaa, mika aiheuttaa ruoan imemaan enemman
rasvaa/6ljya. Intensiivisessa kaytossa 6ljy tulisi suodattaa
murusten ja muiden jaanteiden valttamiseksi. Varmista, etta
6ljy on kayttovalmis.

o Kayta saanndllisesti testiliuskoja tai laitteita 6ljyn/rasvan
vaihtotarpeen seuraamiseen.

¢ Ennen kuin 6ljy alkaa vaahdota, savuta tai tulee lilan tah-
meaksi, se tulisi vaihtaa. Vaihda myds 6ljy/rasva, kun siina on
voimakas haju tai maku.

* Al3 sekoita uutta 8ljy4 kdytetyn kanssa.

o -

Kiinted Rasva

e Jos kaytat suosituksemme vastaisesti kiinteda rasvaa: am-
mitd 6ljy hitaasti alimmalla asetuksella, kunnes se sulaa.
Kun rasva on sulanut, voit asettaa oikean friteerauslampo-
tilan.

e Kdytettdessa kiinteda rasvaa anna rasvapalojen sulaa hitaasti
kohtalaisella lammélla normaalissa paistinpannussa. Kaada
varovasti sulanut rasva rasvakeittimeen. Kytke verkkopistoke
ja kaynnistd rasvakeitin.

¢ Poista friteerauskori kdyton jalkeen rasvasta. Tama estaa ko-
ria tarttumasta kiinteytyneeseen rasvaan.

RESEToi turvakatkaisu [ylirajoittaja tai lampo-
katkaisu)

[Kuvio 2 sivulla 3)

* Huomaa, ettd RESET-painike sijaitsee takapuolella

e Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

* Paina Hi-limiterin (lAmpokatkaisun) RESET-painiketta

* Sinun pitdisi kuulla napsahdus.

e Kytke virtaldhteeseen ja voit kayttaa laitetta jalleen.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota aina laite virtaldhteestd ja anna sen jaahtya
ennen sailytysta, puhdistusta & huoltoa.

« Ala kayta vesiruiskua tai hdyrypuhdistinta puhdistukseen 3la-
kd tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi syntya
sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd puhtaana, tdma voi haitata laitteen kes-
tavyyttd ja aiheuttaa vaaratilanteen.

¢ Ruoantdhteet tulisi sddnnollisesti puhdistaa ja poistaa lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika ly-
henee ja se voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

 Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen kayttda ja sen jal-
keen.

o Valta veden kosketusta sahkékomponenttien kanssa.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al kayta teras-
villaa, metallisia valineita tai mitaan teravia tai karkevia esi-
neitd puhdistukseen. Ald kiyta bensiini4 tai liuottimia!

* Mitkdan osat eivat ole konepesun kestavia.

Huolto

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien ehkaisemiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta kayttd, kytke se pois pdaltd ja ota yhteyttd toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt tulee suorittaa eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikkojen toimesta tai val-
mistajan suosittelemana.



Kuljetus ja Sailytys

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtalah-
teestd ja taysin jadhtynyt.

o Sailytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta laitteen paalle raskaita esineits, silld ne
voivat vahingoittaa sita.

o Al siirra laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite virta-
lahteestd siirtamisen yhteydessa ja pida kiinni laitteen ala-
osasta.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi oikein, tarkista alla oleva taulukko ratkaisun
loytamiseksi. Jos et edelleenkadn pysty ratkaisemaan ongel-
maa, ota yhteytta toimittajaan/huoltopalveluun.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei toimi. Eiverkkovirtaa Tarkista sahkoasen-
Oranssi valo ei nus.
syty. Kytkinvalo viallinen
Hi-limiter (l&mp6- Nollaa Hi-limiter
suoja) lauennut. (lamposuojal (Katso
"RESET the safety
cut-out’)
Hi-limiter (lampo- Ota yhteys toimit-
suoja) viallinen tajaan
Termostaatti viallinen
Laite ei saa- Termostaatti viallinen | Ota yhteys toimit-
vuta asetettua tajaan
ldmpdatilaa. Pitka —
kypsennysaika. | Elementti viallinen
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist& ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ympaéristo
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveytta ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierrdtettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fgre stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

¢ Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

o |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve stremledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjores, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

- @



e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pé produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! FARE FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan veere sveert hgy under bruk. Bergr kun
kontrollpanelet, handtak, brytere, tidtakerkontrollknapper
eller temperaturkontrollknapper.

¢ ADVARSEL! Fett og olje blir sveert varme under drift. Veer
oppmerksom pd dette.

* Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, deres serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte per-
soner for & unnga fare. (Fast stremledning inni, men den kan
skiftes ut)

» ADVARSEL! Det er fare for brann hvis oljenivaet er under "L’
[Min)-merket, eller hvis det ikke er olje i oljeholderen. Bruk
alltid rikelig med olje i oljetanken.

* ADVARSEL! Steking av fuktig mat eller store mengder sam-
tidig har en negativ innvirkning pa oljens kokepunkt. Kraftig
skumdannelse vil oppstd, og olje vil renne over. For best steke-
ytelse, ta hensyn til typen og mengden mat, samt steketiden.

* FARE! Bruk aldri gammel olje fordi den har et lavt flamme-
punkt og er mer utsatt for & koke. Det gker risikoen for brann
og farlige situasjoner.

» ADVARSEL! Ikke apne tappekranene eller andre tem-
mingsinnretninger fgr trykket er redusert til omtrent atmo-
sfaerisk trykk.

* Bruk kun egnet olje eller fett til frityrsteking. Bytt ut olje eller
fett med jevne mellomrom. Overstekt eller skitten olje eller
fett kan antennes hvis det overopphetes.

o Frityrtanken og elementet bgr plasseres i en sikker posisjon
pd kjokkenet fgr bruk pa grunn av det varme innholdet.

o Apparatet ma installeres og brukes pa en slik mate at vann
ikke kan komme i kontakt med fett eller olje.

* Bytt regelmessig ut den gamle oljen for & redusere frigjering
av dioksiner som er kreftfremkallende.

o |kke fyll olje under MIN - nivaet eller over MAX - nivaet i ol-
jetanken.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel pa kjgkken i restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er kun konstruert for frityrsteking av egnet mat
som pommes frites osv. Enhver annen bruk kan fgre til skade
pé apparatet eller personskade.

«péé

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren er alene ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved 3 gi en avledningsleder for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne md veere korrekt installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig.1 pé side 3)

1. Indikasjonslampe for oppvarming
2. Temperaturkontroll

3. Indikasjonslampe for strgm

Forberedelser fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

 Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
doren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

« Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

« Ta vare pa emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet ditt i fremtiden.

* Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste brukene. Dette er normalt og indike-

rer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt ventilert.

Installasjon / Montering & Demontering
* Plasser apparatet pd en jevn, stabil, ren, varmebestandig og
torr overflate med gummifgttene.
* Monter bakre stgtte med varmeelement forsiktig pa bakkan-
ten av oljebeholderen.
Merk:
1. Segrg for at pinnen pa den bakre stotten er i riktig posisjon
& korrekt montert.
2. Apparatet bgr plasseres i en sikker posisjon pa kjskkenet
for bruk pa grunn av varmefare under bruk.

Bruksanvisning

* Ta stgpselet ut av kontakten.

¢ Fyll beholderen med olje eller herdet olje til H - merket
[MAX-niva)-linjen. Merk! Fast fett m& forvarmes far pafylling,
dette unngdr brent fett og overbelastning.

o Sett jordet stgpsel inn i en jordet stikkontakt.

o Still termostaten til gnsket temperatur. Den oransje lampen
vil lyse.

« N&r den innstilte temperaturen er nadd, slukker den oransje
lampen.

 Du kan na bruke frityrkokeren.



Etter bruk

* 513 av apparatet ved & sld av bryteren og trekke stgpselet ut
av stikkontakten.

e Ta kurven ut av fettet. Dette hindrer at kurven setter seg fast
i det stgrknede fettet.

« Sett lokket pa frityrkokeren, slik at fettet ikke eldes.

Driftstips

 Denne frityrkokeren er utformet med en unik kald sone som
gjor at smuler og rester gar rett til bunnen. Dette gjer ogsa at
levetiden til fettet/oljen kan forlenges betydelig.

 Kontroller regelmessig om det er tilstrekkelig med olje eller
fett i beholderen. Nivaet skal aldri vaere under MIN-linjen.

* Bruk helst kun flytende frityrolje eller fett.

¢ Anbefalt temperatur for fritering av pommes frites og snacks
er maksimalt 175°C.

e Fjern is og rester av frossen mat.

o |kke friter for mye pa én gang. Dette kan gjere at oljen eller
fettet kjgles ned for mye og fgre til at maten absorberer mer
fett/olje. Ved intensiv bruk ber oljen filtreres for & unngd spor
av smuler og andre rester. Sgrg for at oljen er klar til bruk.

* Bruk teststrimler eller utstyr regelmessig for & fglge med pa
nar du ber bytte oljen/fettet.

* Fgr oljen begynner & skumme, ryke eller bli for klebrig, ber
du bytte den ut. Skift 0gsa ut oljen/fettet nar det har en sterk
lukt eller smak.

o |kke bland fersk olje med brukt olje.

Fast fett

* Hvis du likevel bruker fast fett mot vart rad: varm opp oljen
sakte pd laveste innstilling til den har smeltet. Nar fettet har
smeltet kan du stille inn riktig frityrtemperatur.

o N&r du bruker fast fett, la blokkene av fett smelte sakte pa
moderat varme i en vanlig stekepanne. Hell forsiktig det
smeltede fettet i frityrkokeren. Sett stgpselet i stikkontakten
0g slé p frityrkokeren.

o Ta frityrkurven ut av fettet etter bruk. Dette hindrer at kurven
setter seg fast i det stgrknede fettet.

TILBAKESTILL sikkerhetsutkoblingen (Hi-limi-

ter eller termisk utkobling)

(Fig.2 pd side 3)

o Ver oppmerksom pa at RESET-knappen er plassert pa bak-
siden

* Koble apparatet fra strgmforsyningen.

* L a apparatet avkjgles helt.

o Trykk pd RESET-knappen til Hi-limiteren (termisk utkobling)

* Du bgr hgre et klikk.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke det igjen.

Rengjgring & vedLlikehold

* ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og la
det kjole seg ned for oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stot.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renhetstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig situ-
asjon.

* Matrester bgr regelmessig rengjgres og fjernes fra apparatet.

Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden
og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjplte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk st&l-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller regelmessig at apparatet fungerer for & forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal, eller at det
er et problem, slutt & bruke det, sl det av og kontakt leveran-
doren.

¢ Alt vedlikehold, installasjon og reparasjonsarbeid ma utferes
av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som anbefalt
av produsenten.

Transport og lagring

o For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og er helt avkjglt.

* Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
stremforsyningen ndr du flytter det, og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lose problemet, vennligst kontakt leverandsren/tjenesteleve-
randgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Kontroller den elek-
triske installasjonen.
Bryterlys defekt

Tilbakestill Hi-limiter
[termisk utkobling)
(Se «TILBAKESTILL
sikkerhetsutkoblin-
gen»]

Apparatet gjgr
ingenting. Oransje
lys lyser ikke.

Ingen nettspenning

Hi-limiter (termisk
utkobling) har
lgst ut.

Hi-limiter (termisk | Kontakt leverandgren

utkobling) defekt
Termostat defekt

Apparatet nér Termostat defekt | Kontakt leverandgren
ikke den innstilte
temperaturen.

Lang steketid.

Varmeelementet er
defekt
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Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, | N&r produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar a kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

.A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namesScate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.
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* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

« Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi

predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektriéne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,

stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotikajte se samo nadzorne plosce, roca-
jev, stikal, casovnih krmilnih gumbov ali gumbov za nadzor
temperature.

¢ OPOZORILO! Mascobe in olja postanejo zelo vroca med delo-
vanjem. Bodite pozorni na to.

o Ce je prikljuéni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno usposobljene
osebe, da se izognejo nevarnosti. (Fiksni priklju¢ni kabel v
notranjosti, vendar ga je mogoce zamenjati)

¢ OPOZORILO! Obstaja nevarnost pozara, ¢e je raven olja pod



oznako »L« Min] ali ¢e v posodi za olje ni olja. Vedno uporabi-
te veliko olja v rezervoarju za olje.

¢ OPOZORILO! Cvrenje vlazne hrane ali velikih koli¢in hkrati
negativno vpliva na vrelisCe olja. Prekomerno penjenje bo
povzrocilo razlitje olja. Za najboljSe rezultate cvrtja uposte-
vajte vrsto in koli¢ino hrane ter ¢as cvrtja.

* NEVARNOST! Nikoli ne uporabljajte starega olja, ker ima
nizko plamenisce in je bolj nagnjeno k vreliscu. To povecuje
tveganje za pozar in nevarne situacije.

* OPOZORILO! Ne odpirajte odtocnih ventilov ali drugih praznil-
nih naprav, dokler se tlak ne zmanjsa priblizno na atmosfer-
ski tlak.

 Uporabljajte samo primerno olje ali mascobo za cvrtje. Olje
ali mascobo redno menjajte. Prevec segreto ali umazano olje
ali mascobo se lahko vname, Ce se pregreje.

¢ Pred uporabo je treba rezervoar in element friteze postaviti
na varno mesto v kuhinji zaradi vroce vsebine.

* Naprava mora biti namescena in uporabljena tako, da voda ne
more priti v stik z mascobo ali oljem.

¢ Redno menjajte staro olje, da zmanjSate sproscanje dioksi-
nov, ki so rakotvorni.

* Ne napolnite olja pod raven MIN - niti preko ravni MAX - v
rezervoarju za olje.

Namen uporabe

¢ Ta naprava je namenjena za uporabo v komercialne namene,
na primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
kontinuirano mnozi¢no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana izkljuc¢no za cvrtje ustrezne hrane, kot
so na primer pomfrit itd. Vsaka druga uporaba lahko povzrodi
poskodbo naprave ali osebno poskodbo.

¢ Uporaba naprave za kakrsen koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Instalacija ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v zascitni razred | in mora biti pove-
zana z zascitnim ozemljitvenim kablom. Ozemljitev zmanjsa
tveganje elektricnega udara, saj zagotavlja izhodni kabel za
elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim

vtikacem ali elektricnimi povezavami z ozemljitvenim vodni-
kom. Povezave morajo biti ustrezno namescene in ozemljene.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Indikatorska lucka za ogrevanje
2. Nadzor temperature

3. Indikatorska lucka za napajanje

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zasc¢itno embalazo in zavijanje.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in ima vse dodatke.
V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

« Otistite dodatke in napravo pred uporabo (Glej ==> Ci¢enje
& Vzdrzevanjel.

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Postavite napravo na vodoravno, stabilno in na toploto odpor-
no povrsino, ki je varna pred vodnimi pljuski.

e Obdrzite embalaZo, Ce nameravate v prihodnosti shraniti svo-
jo napravo.

e Obdrzite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov proizvodnje lahko naprava med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Prepricajte se, da je na-

prava dobro prezracevana.

Namestitev / Sestavljanje & Razstavljanje
e Postavite napravo na raven, stabilen, ¢ist, na vrocino odporen
in suh povrsino z gumijastimi nogicami.
* Previdno namestite zadnjo podporo z grelnim elementom na
zadnji rob posode za olje.
Opomba:
1. Prepricajte se, da je zati¢ na zadnji podpori v pravilnem po-
loZaju & pravilno namescen.
2. Aparat je treba postaviti na varno mesto v kuhinji pred upo-
rabo zaradi nevarnosti vrocine med uporabo.

Navodila za uporabo

* |zvlecite vtic iz vticnice.

* Napolnite posodo z oljem ali hidrogeniziranim oljem do ozna-
ke H (MAX nivo). Opomba! Trde mascobe je treba predhodno
segreti pred polnjenjem, da se izognete zazgani mascobi in
preobremenitvi.

* Vtaknite ozemljeni vtikac v ozemljeno vticnico.

¢ Nastavite termostat na Zeleno temperaturo. Oranzna lucka
bo zasvetila.

¢ Ko je dosezZena nastavljena temperatura, oranzna lu¢ ugasne.

¢ Sedaj lahko uporabite cvrtnik.

Po uporabi

¢ Izklopite napravo z izklopom stikala in odstranite vtic iz vticnice.

e Odstranite kosaro iz mascobe. S tem preprecite, da bi se ko-
Sara zataknila v strjeni mascobi.

e Postavite pokrov na cvrtnik, da mascoba ne bo postala zarka.

Nasveti za uporabo

e Ta cvrtnik je zasnovan z edinstveno hladno cono, ki omogo-
Ca, da drobtine in ostanki gredo neposredno na dno. To prav
tako omogoca, da se Zivljenjska doba masc¢obe/olja znatno
podaljsa.

¢ Redno preverjajte, ali je v posodi dovolj olja ali mascobe. Nivo
ne sme biti nikoli pod oznako MIN.

¢ Najbolje je uporabljati samo tekoce olje ali mascobo za cvrtje.

e PriporoCena temperatura za cvrtje krompircka in prigrizkov
je najvec 175 °C.

e Odstranite led in ostanke zamrznjene hrane.

e Ne cvrite preve¢ naenkrat. To lahko preve¢ ohladi olje ali
maécobo in povzroci, da hrana vpije ve¢ mascobe/olja. Ce je
olje mocno uporabljeno, ga je treba filtrirati, da se izognete
sledem drobtin in drugim ostankom. Poskrbite, da bo olje
pripravljeno za uporabo.

¢ Redno uporabljajte testne trakove ali opremo za spremljanje,
kdaj bi morali zamenjati olje/mascobo.

e Preden se olje zacne peniti, kaditi ali postane prevec lepljivo,
ga morate zamenjati. Olje/mascobo zamenjajte tudi, ¢e ima

mocan vonj ali okus.
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e SveZega olja ne mesajte z rabljenim oljem.

Trda Mascoba

o Ce kljub nademu nasvetu uporabljate trdno mascobo: olje po-
Casi segrejte na najnizjem polozaju, dokler se ne stopi. Ko se
mascoba stopi, lahko nastavite ustrezno temperaturo cvrtja.

e Pri uporabi trdne mascobe pustite, da se bloki mascobe po-
Casi topijo na zmerni vrocini v obicajni ponvi. Previdno vlijte
stopljeno mascobo v cvrtnik. Vtaknite prikljucek v vticnico in
vklopite cvrtnik.

¢ Po uporabi odstranite cvrtnik iz mascobe. To preprecuje, da bi
se kosara zataknila v strienem mascobi.

Ponastavite varnostni izklop (visoka omejitev

ali termicni izklop)

(Slika 2 na strani 3)

e Prosimo, upostevajte, da se gumb PONASTAVI nahaja na zad-
nji strani

 Odklopite napravo iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

* Pritisnite gumb RESET na Hi-limiterju (termi¢ni izklop)

e Slisati bi morali klik.

« Prikljucite na napajanje in lahko ga ponovno uporabite.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno izklopite napravo iz napajanja in pustite, da se
ohladi, preden jo shranite, Cistite & vzdrzujete.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iscenje
in ne potiskajte aparata pod vodo, saj se bodo deli zmocili in
lahko pride do elektricnega udara.

o Ce aparat ni redno ociscen, lahko to negativno vpliva na zi-
vljenjsko dobo aparata in povzroci nevarne situacije.

* Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz apara-
ta. Ce naprava ni ustrezno oci¢ena, se bo zmanjala njena 7i-
vljenjska doba in lahko povzroi nevarno stanje med uporabo.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milno raztopino.

e Zaradi razlogov higiene je treba aparat oCistiti pred in po upo-
rabi.

¢ [zogibajte se stiku vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil, abrazivnih gobic ali
Cistil, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte jeklene volne, ko-
vinskih pripomockov ali ostrih in konicastih predmetov za
Ciscenje. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Noben del ni primeren za pranje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nezgode.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je teZava, prene-
hajte z uporabo, jo izklopite in se obrnite na dobavitelja.

e Vsa vzdrzevalna, instalacijska in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali tisti, ki jih priporoca
proizvajalec.

«970

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je naprava
odklopljena iz elektricnega omreZja in popolnoma ohlajena.

» Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi jo
to lahko poskodovalo.

* Naprave ne premikajte, ko je v uporabi. Napravo izklopite iz
elektricnega omrezja, ko jo premikate, in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na doba-
vitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mogoci vzrok Mogoca resitev

Naprava ne deluje. | Ni omrezne Preverite elektri¢no
OranZna lucka ne | napetosti napeljavo.
sveti. Okvara stikala Luci

Prekoracitev zgornje
meje [termi¢no
stikalo) sprozena.

Ponastavite preko-
racitev zgornje meje
[termicno stikalo)
[glejte .PONASTA-
VITE varnostno

stikalo”)
Hi-limiter (termi¢no | Kontaktirajte doba-
izklop) pokvarjen vitelja

Termostat pokvarjen

Aparat ne doseze
nastavljene
temperature. Dolg
Cas cvrtja.

Termostat pokvarjen | Kontaktirajte doba-

vitelja

Element je pokvarjen

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| E—



SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna

bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de

sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar

och anvénder produkten for forsta gangen.

.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-

sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.
o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut strémférsorjningen till ett ttdtkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta

féremal och hall den borta fran Gppen eld. Dra aldrig i natslad-

den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.

Bér aldrig apparaten i sladden.

Férsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

 Apparaten far inte anvdndas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som

medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantdndliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H3ll alla ventilationséppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNINGAR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de tillgangliga ytorna kan
vara mycket hég under anvandning. Ror endast vid
kontrollpanelen, handtag, strombrytare, tidsinstallningsk-
nappar eller temperaturkontrollknappar.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket heta under anvandning.
Var forsiktig med detta.

» Om anslutningssladden &r skadad maste den bytas ut av till-
verkaren, dess serviceagent eller liknande kvalificerade per-
soner for att undvika fara. (Fast anslutningssladd inuti, men
den kan bytas ut)

« VARNING! Det finns en risk fr brand om oljenivan &r under
“L" (Min)-méarket eller om det inte finns ndgon olja i oljebe-
hallaren. Anvand alltid rikligt med olja i oljetanken.

* VARNING! Att fritera fuktig mat eller stora mangder samti-
digt har en negativ inverkan pé oljans kokpunkt. Overdriven
skumning kommer att ske och oljan kommer att rinna dver.
For basta friteringsprestanda, dvervag typen och mangden
mat, samt friteringstiden.

« FARA! Anvind aldrig gammal olja eftersom den har en lag
flampunkt och &r mer bendgen att koka. Det okar risken for
brand och farliga situationer.

« VARNING! Oppna inte dréneringskranarna eller andra tém-
ningsanordningar forran trycket har reducerats till ungefar
atmosfarstryck.

¢ Anvand endast lamplig olja eller fett for fritering. Byt ut oljan
eller fettet med jamna mellanrum. Overkokt eller smutsig
olja eller fett kan antdndas om det dverhettas.

o Fritgstanken och elementet ska placeras pa en saker plats i
koket fore anvandning pa grund av det heta inneh3llet.

e Apparaten maste installeras och anvandas pa ett sddant satt
att inget vatten kan komma i kontakt med fett eller olja.

* Byt regelbundet ut den gamla oljan for att minska utslapp av
dioxiner som ar cancerframkallande.

* Fyllinte olja under MIN-nivén eller éver MAX-nivan i oljetanken.

Avsett anvindningsomrade

* Denna apparat ar avsedd att anvandas fér kommersiella till-
lampningar, exempelvis i kk pa restauranger, kantiner, sjuk-
hus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier, etc.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Apparaten ar designad for att endast fritera @mpliga livs-
medel sdsom pommes frites, etc. Annan anvandning kan leda

till skada p apparaten eller personskada.
" @




e Att anvdnda apparaten for ndgot annat syfte ska betraktas
som felanvandning av enheten. Anvandaren ska ensam héllas
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordanslutning installation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
trisk st6t genom att tillhandahalla en flyktledning for den elek-
triska strommen.

Den har apparaten &r utrustad med en strémkabel med jord-
ningskontakt eller elektriska anslutningar med jordningskabel.
Anslutningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig.1 pa sida 3)

1. Varmeindikatorlampa
2. Temperaturkontroll
3. Strémindikatorlampan

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort all skyddande férpackning och omslag.

* Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vénligen kontakta le-
verantdren omedelbart. Anvand inte enheten i detta fall.

¢ Rengor tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengoring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenskvatt.

* Behall forpackningen om du planerar att forvara din apparat
i framtiden.

* Behall anvandarmanualen for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar
val ventilerad.

Installation / Montering & Demontering
e Placera apparaten pa en plan, stabil, ren, virmebestandig
och torr yta med dess gummifétter.
* Installera forsiktigt ryggstodet med varmeelement p& bak-
kanten av oljebehallaren.
0BS!
1. Setill att stiftet pa ryggstédet &r i ratt position & ordentligt
monterat.
2. Apparaten bor placeras i en saker position i ditt kok fére
anvandning pa grund av risk for het fara vid anvandning.

Bruksanvisning

e Ta ur kontakten ur uttaget.

o Fyll beh&llaren med olja eller hardad olja upp till H - mark-
ning (MAX-niva) linjen. Obs! Fasta fetter maste forvarmas
innan de fylls p&, detta undviker brant fett och dverbelastning.

e Satt jordad kontakt i ett jordat uttag.

* Stall in termostaten pa& onskad temperatur. Den orange lam-
pan tands.

e Nar den instillda temperaturen uppnatts, slocknar den
orange lampan.

* Du kan nu anvanda fritdsen.

O -

Efter anvdandning

¢ Stang av apparaten genom att stanga av strombrytaren och ta
ut kontakten ur uttaget.

* Ta ur korgen ur fettet. Detta undviker att korgen fastnar i det
stelnade fettet.

« Satt locket pa fritdsen sd att fettet inte 3ldras.

Anvandningstips

¢ Denna fritds ar designad med en unik kall zon som gdr att
smulor och rester &ker direkt till botten. Detta gér ocksd att
fettets/oljans livslangd kan forlangas avsevart.

* Kontrollera regelbundet om det finns tillrackligt med olja el-
ler fett i behdllaren. Nivan ska aldrig ligga under MIN-linjen.

¢ Anvand helst endast flytande fritérolja eller -fett.

¢ Den rekommenderade temperaturen for att fritera pommes
frites och snacks ar max 175°C.

e Ta bort is och rester av fryst mat.

* Friterainte fér mycket pa en géng. Detta kan gora att oljan el-
ler fettet svalnar fér mycket och orsaka att maten absorberar
mer fett/olja. Vid intensiv anvandning bér oljan filtreras for att
undvika spar av smulor och andra rester. Se till att oljan &r
redo att anvandas.

* Anvdnd testremsor eller utrustning regelbundet for att halla
koll pd nar du bér byta olja/fett.

e Innan oljan bérjar skumma, ryka eller bli for klibbig bor du
byta ut den. Byt ocksa ut oljan/fettet nar det har en stark lukt
eller smak.

¢ Blanda inte farsk olja med anvand olja.

Fast Fett

* Om du trots var r&d anvander fast fett: varm oljan l&ngsamt
pad den lagsta instillningen tills det smalt. N&r fettet har
smalt kan du stalla in ratt friteringstemperatur.

o Nar du anvander fast fett, (3t fettblocken smalta ldngsamt pa
mattlig varme i en vanlig stekpanna. Hall forsiktigt det smalta
fettet i djupfritésen. Anslut natsladden och sla pa djupfrito-
sen.

« Ta bort fritgskorgen efter anvandning fran fettet. Detta forhin-
drar att korgen fastnar i det stelnade fettet.

ATERSTALL sakerhetsbrytaren (Hi-limiter eller
termisk brytare)

(Fig.2 pé sida 3)

 Observera att RESET-knappen &r placerad pa baksidan

* Koppla bort apparaten fran stromforsérjningen.

o L3t apparaten svalna helt.

o Tryck p& RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk avstangning)
® Du bor héra ett klickljud.

o Anslut till stromférsorjningen och du kan anvanda den igen.

Rengéring & underhall

* 0BS! Koppla alltid bort apparaten fran strémférsarjningen
och (&t den svalna innan forvaring, rengoring & underhall.

* Anvéand inte vattenstrale eller &ngrengérare for rengéring och
tryck inte ner apparaten under vattnet eftersom delarna kan
bli blota och det kan leda till elektrisk chock.

* Om apparaten inte halls i gott rengjort skick kan detta ne-
gativt padverka apparatens livslangd och leda till en farlig
situation.

* Matrester bor regelbundet rengéras och tas bort fran appa-



raten. Om apparaten inte rengdrs ordentligt kommer det att
forkorta dess livslangd och kan resultera i en farlig situation
under anvandning.

Rengoring

* Rengdr den svalnade ytan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallsning.

 Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik vattenkontakt med de elektriska komponenterna.

¢ Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vétskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller ndgra vassa eller spetsiga fore-
mal fér rengdring. Anvand inte bensin eller l8sningsmedel!

¢ Inga delar tal maskindisk.

Underhall

 Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stdng av den och kontakta
leverantoren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och Férvaring

* Se alltid till att apparaten har kopplats bort fran stromkéllan
och ar helt nedkyld innan forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla bort appa-
raten fran strémkallan nar du flyttar den och hall den i botten.

Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ned-
anstdende tabell for l6sning. Om du fortfarande inte kan 6sa
problemet, vanligen kontakta leverantéren/tjansteleverantren.

Problem Majlig orsak Majlig losning

Kontrollera den
elektriska installa-
tionen.
Brytarljuset defekt

Apparaten gor
ingenting. Orange
ljus tands inte.

Ingen natspanning

Aterstall Hi-be-
gransaren [toerm\skt
skydd) (Se "ATER-
STALL sdkerhets-
skyddet”)

Hi-begrénsaren [ter-
miskt skydd) utlgst.

Hi-begransaren [ter- | Kontakta leveran-
miskt skydd) defekt | toren

Termostaten ar defekt

Apparaten narinte | Termostaten &r defekt | Kontakta leveran-
den installda tem- toren

peraturen. Lang
friteringstid.

Elementet ar defekt

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————1 Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | J€NOM attldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaxkaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHMMaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanuparte W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHoct

e [I3ron3gaiiTe ypesa camo no npeaHasHauexue, 3a KoeTo e
npefiHa3HayeH, KakTo e onmcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

¢ [pon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3 LWETH, MPUYNHEHM
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

o A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite

[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notanaiite enexTpm-
4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa AN Apyri TeyHocTu. Hiko-
ra He ipbXTe ypeda nof Teyalla Boja.

« HUKOTA HE W3MON3BAWMTE MOBPEREH YPEL! Mposeps-
BaliTe PeLOBHO eNeKTpUYECKNTe BPb3kKu 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3Ko4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuyku peMoHTH Tpsbea fia ce M3BbPLUBAT CaMo oT
L0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce nsberte
0MacHOCT UK HapaHsiBaHe.

* MPEAYNPEXAEHWE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-
paliTe 3axpaHBal/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a
na n3berHeTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT MpenbBaHe.

« MPEAYNPEXAEHWE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbpP3aH KbM 3axpaHBaHETO.




e MPEAYNPEXAEHUE! BVUHATW n3kniousaliTe ypeaa, npean

1@ ro U3KJIoYNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOAAPbLX-

KaTa Unn CbXxpaHeHueTo.

CabpxeTe ypeaa KbM e1eKTpUYeckU KOHTAKT Camo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocBaliTe wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKPU

VAN BAGXHN pble.

[lpbxTe ypena v enekTpudeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot

BOAA W APYrv TeYHOCTM. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

0aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gai-

Te ypena, 0KaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKUMK LLe LOBEfe [0 KMBOTO3a-

CTpalluaBalyy puckose.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO LOCTLIEH eNeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo

B C/lyYail Ha CMeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAU3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

L/ NPEeSMETN U TO ApbXTe janey oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalwya kaben, 3a Aa ro M3KoUMUTe OT KOH-

TakTa, a BMHar Abpnaiite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeameTin B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypesa be3 Hag3op no BpeMe Ha ynoTpe-

ba.

To3u ypey, TpsabBa Aa ce ynpaBnsiBa T 0byYeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uau bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT LA C HaMaseHu

GU3NYeCKM, CETUBHU NN YMCTBEHN BB3MOXHOCTV UM NNLA,

KOWTO HAMAT OMUT W NO3HAHWS.

To3vt ypeq npu HUKakBK obcTosTencTsa He Tpabsa fAa ce n3-

non3ga ot fela.

CbxpaHsBaliTe ypeda W HEroBuTe enekTpuyecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HELOCTBIHO 3a fela.

e Hukora He u3nonssaiiTe akcecoapu WM AOMbAHUTENHM

YCTPOWCTBA, PasfuyHK OT [OCTABEHWTE C ypefa Uau npeno-

pbYaHK 0T Npou3BoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeav ypesa. V3nonssaiite caMmo opurMHanHn 4acTu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ To311 ypep Ype3 BbHLIEH TaiiMep WK cucTeMa

3@ ANCTaHLMOHHO yNpaBneHue.

He nocrassaiiTe ypeaa ebpxy HarpesateneH npeamet (GeH3nH,

e1EKTPUYECTBO, NeyKa C BbrieH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeaMeT BbpXy ypesa.

He u3nonagalite ypeaa 8 61130CT 40 OTKPUT NNaMbK, ekcrno-

3UBHM UNW 3anannumu Matepuanu. BuHary pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, wncTa, TonaoycTonyMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NoAXoAsLLy 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe fAa ce

113M0/13Ba BOAHA CTpYS.

OcTaBeTe NpocTpaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWNaLMS no BpeMe Ha ynotpeba.

e MMPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHN 0TBO-
pyW Ha ypefa OT NpensTcTBus.

o -

CneuManHu MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT
-& NPEAYNPEXAEHME! PUCK OT U3TAPAHE! MOPE-
LM NOBBPXHOCTWU! Temnepatypata Ha BOCTbMHUTE
NOBLPXHOCTY MOXe Aa BbAe MHOT0 BIUCOKA Mo Bpeme
Ha ynotpeba. [lokocBaliTe caMo KOHTPONHMS NaHen, APbKKU-
Te, NPeBKOYBATENMTE, KONYeTaTa 38 ynpasieHie Ha BpeMeTo
WAW KONYeTaTa 3a KOHTPOS Ha Temneparypata.
BHWUMAHME! MasHuH1UTe 1 01MOTO CTaBaT MHOTO rOpeLL no
Bpeme Ha pabota. BHimasaiite 3a ToBa.
Ako 3axpaHBaWmaT kaben e nospefeH, Toit Tpsbea Aa bbae
3aMeHeH OT NPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT uau
nofobHo kBanuduuMpaHy nnua, 3a fa ce n3berHe onacHocT.
(Oukeupan 3axparBauy kaben oT8bTPE, HO MOXe fa ce 3a-
MeHu)
BHMMAHWE! Vma onacHocT oT noxap, ako HMBOTO Ha 0/M0To
e nog Mapkuposkara ‘L (Muh) uan ako Hama o110 B KoHTed-
Hepa. BuHaru usnonssaiiTe [0CTaTbyHO ONMO B pe3epBoapa
33 onvo.
BHUMAHWE! MMbpxeHeTo Ha BRaXHM XpaHU AW rofeMn Ko-
JN4ecTBa eAHOBPEMEHHO 0Ka3Ba 0TPULATENHO BIVAHNE BbP-
Xy ToukaTa Ha kuneHe Ha onuoto. LLle HacTbnK npekomepHo
pa3sneHsiBaHe 1 MacnoTo Le ce pasnee. 3a Hait-fobpo nbp-
XeHe, cbobpaseTe ce C TMMa 1 KONMYECTBOTO XpaHa, KakTo U1
BPEMETO 33 MbpXKeHe.
OMACHOCT! Hukora He 13non3BaiiTe CTapo Macso, 3aloTo
¥Ma HUCKa TeMmepaTypa Ha Bb3naaMmeHsBaHe v e no-nogar-
AMBO Ha KuneHe. TOBa yBenn4yaBa pucka oT Noxap 1 onacHu
cuTyaLmMm.
BHMMAHMWE! He oTsapsiite kpaHoBeTe 3a u3nyckaHe uau
LpYTV ypean 3a u3npassaHe, 40KaTo HanaraHeTo He Obae Ha-
ManeHo 1o npubnnantento atMochepHo Hansraxe.
/13non3BaiiTe caMo NOAXOASALLO ONMO MAY MA3HMHA 3@ MbpXe-
He. CMeHsIiiTe 0M0TO MW Ma3HUHATE Ha PEOBHU UHTEPBANN.
lperopeHo Wau 3aMbpPCEHO OAIMO WMAM Ma3HUHA MoxXe fa ce
Bb3MNaMeHN, ako ce nperpee.
KazaHbT Ha GpuUTIOpHUKA U HETOBUST eneMeHT Tpsbsa Aa Ob-
[aT noctaseHy Ha 6e30nacHo MsICTO B KyxHsTa Npeau ynoTpe-
ba nopaau ropeuioTo ChabpxaHue.
YpepbT TpabBa fa bbge MHCTanMpaH v M3non3saH Taka, ye
HIKaKBa BOAa [a He MOXe fla KOHTAaKTyBa C MasHWHaTa wiu
0/I10TO.
PefoBHO cMeHsiiTe cTapoTo 010, 3a Aa HamanuTe 0cBObOX-
[laBaHeTo Ha AMOKCHHU, KOUTO Ca KaHLEepOreHHM.
® He nbaHeTe 01110 N0A MUHUMYMa UAW Haf MakcUMyMa B pe-
3epBoapa 3a oNvo.

I'IpenHasl-laquo n3nonssaHe

* To3u ypes e NpefHasHayeH 3a U3Non3BaHe B KOMepCUanHu
NPUNOXEHWS!, HaNPUMep B KyXHW Ha PecTopaHTW, CTONOBH,
BOMHMLM W B THPTOBCKM NPEANPUATUS KATO MeKapHu, Mecap-
HWALW W AP., HO He 3a HenpeKbCHaTO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha
XpaHa.

* YpenbT e NpoeKTMpaH caMo 3a MbpXeHe Ha MOAXOASLLM XpaHN
KaTo HanpuMep MbpxeHn kaptodu v ap. Besika gpyra ynotpe-
ba Moxe fla AoBefie [0 NoBpeAa Ha ypesa 1iu o HapaHsBaHe.

* [/3non3saHeTo Ha ypeda 3a KakBMUTO 1 fa e Apyri Lenu e
ce cyuTa 3a HernpasuiHa ynotpeba Ha ycTpoiicteoTo. [Motpe-
BUTENST HOCK U3KNIOYUTENHA OTFOBOPHOCT 3@ HEMPaBUIHOTO
113non3BaHe Ha yCTPOCTBOTO.



WHcTanauus Ha 3a3eMsiBaHe

To3w ypep e knacudunumpaH ¢ knac 3awwTa | 1 Tpsbsa fa bvae
CBbp3aH KbM 3alINTHO 3a3eMABaHe. 3a3zeMaBaHeTo Hamansasa
pu1CKa 0T eNleKTpUYeCKM yaap Ypes npeaocTaBaHe Ha NPOBOAHKK
3a eBaKyalua Ha enekTpuyeckna Tok.

To3w ypen e obopyaBaH c 3axpaHBall kaben cbc 3azeMuTeneH
encen nnu enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMuTeNneH npoBsoa-
HUK. Bpb3kuTe TpsibBa Aa ObAaT NPaBUAHO MHCTANWPaHK U 3a-
3eMeHNn.

KOHTpOHeH naHen

(®ur.1 Ha cTpanmua 3)

1. MHankaunoHHa naMna 3a HarpsiBaHe
2. KoHTpon Ha TeMnepaTypaTa

3. MHaukaumoHHa naMna 3a 3axpaHBaHe

MoproToBka npeau ynotpeba

o [IpemaxHeTe UsinaTa 3alLuTHa onakoBka 1 06BMBKa.

* [TpoBepeTe janu yCTPONCTBOTO € B 406PO CbCTOSIHME 1 C BCUY-
ki akcecoapu. B cnydait Ha HembiHa MV NoBpefeHa [oCTaBs-
ka, Monsi, CBbpXeTe ce BeHara ¢ 4ocTaByuka. B 1o3n cnyyait,
He 13non3BaiiTe yCTPOACTBOTO.

* MoyucTeTe akcecoapuTe v ypeaa npean ynotpeba (Buxre ==>
MoyucTeaHe 1 noaapbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMb/IHO CyX.

o [TocTaBeTe ypesia Ha XOPWU30HTaHa, cTabuaHa 1 ToMNoyCcTol-
41Ba NOBBPXHOCT, KOATO € 3aLLMTEHa OT BOAHM MPbCKU.

* 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMmepsBaTe [a CbXpaHsaBaTe
ypefda cv B bbfetle.

* Bana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a bbaelua cnpaska.

3ABENEXKA! [lopags npou3BoACTBEHM OCTaTbLM, ypedbsT

MoXe Aa W3nbysa cnab apomat no BpeMe Ha MbpBHTe HSKOIKO

ynotpebu. Toa e HOPMasHO U He nokassa AedekT WM onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedsT e 4obpe BeHTUAMpaH.

WUHcTanauus / Crno6ssaxe n Pasrnobssaxe
e [ocTaBete ypeAa Ha HuBennpaxa, CTa6VU'IHa, 4Ymncra, Tonnoy-
CTOMYMBA U CyXa NOBBPXHOCT C TYMEHUTE My KpayeTa.
* BHumartento MOHTVIpa\;ITe 3afHaTta onopa C HarpesaTenHna
€/1eMEeHT Ha 3aiHUs pbb Ha MacneHns KoHTelHep.
3abenexka:
1. YBepere ce, ye WMPTLT Ha 3afHaTa onopa e B npasunHaTa
no3nuna 1 NpaBuiHO MOHTUPaH.
2. YpenwT TpsibBa fa bbae noctaBeH B besonacHa nosuums B
KyXHATa B npean yHOTpeﬁa nopaan onacHoCT OT HarpABaHe
no BpeMe Ha ynotpeba.

WHCcTpyKumMK 3a ekcnnoataums

* /13BapeTe Liencena ot KOHTakTa.

¢ HanbsiHeTe KoHTeiHepa C 0110 UM XMAPOreHNPaHO Maco Ao
nnHnaTa H - mapka (Makcumanto Huso). 3abenexkal TebpauTe
Ma3HUHY TpsbBa Aa ce 3arpesT npeABapuTENHO Npedn Hanbnsa-
He, 33 fia ce u3berHe usrapsiHe 1 npeToBapBaHe Ha MasHiHaTa.

 BksiioueTe 3a3eMeHNs LWencen B 3a3eMeH KOHTakT.

* HacTpoiite TepMocTaTa Ha xenaHata Temnepatypa. OpaHxe-
BaTa Nlamna Lje CeeTHe.

* KoraTo 3afiafieHata Temnepartypa bbae focTurHata, opaHxe-
BaTa flamna u3racsa.

 Cera MOXeTe ja U3non3sate GpuUTIOPHIKA.

Cnep ynotpeba

e [I3kni04eTe ypefa, Kato U3KYMTE NPEBKIYBATENS U 13Ba-
IWTe Lencena oT KoHTaKTa.

e [/13BajeTe KoWHMLaTa OT Ma3HuHaTa. ToBa NpefoTBPaTSBa 3a-
KnelyBaHeTo Ha KOWHMLATa B BTBbpAEHaTa MasHu1Ha.

e [locTaBeTe Kanaka Ha GpUTIOPHUKE, 38 f1a HE CTapee Ma3Hu-
HaTa.

CbBeTH 3a ekcnnoaTauus

e To3n GPUTIOPHMK e NPOeKTUpaH C YHMKalHa CTyAeHa 30Ha,
KOATO MO3BONSIBA TPOXW 1 OCTATbLM Aa 0TUBAT AMPEKTHO Ha
IbHOTO. ToBa CbLL0 Taka No3B0JIABA 3HAUNTESHO yAbIXKaBaHe
Ha XMBOTa Ha Ma3HMHaTa/o1oTo.

[TpoBepsiBaiiTe peOBHO Aanu UMa LOCTAaTbYHO ONNO UK Ma3-
HWHa B KoHTelHepa. HneoTo Hukora He Tpsibea fa bbae nog
MWH mapkara.

3a npeanoyntaHe e Aa U3MoA3BaTe CaMo TeYHU MasHUHN 3a
MbpXEeHe UK 0aKo.

lMpenopbunTenHata Temnepatypa 3a MbpxeHe Ha KapTodku v
3akycku e Makcumym 175°C.

lpeMaxHeTe fefia 1 0CTaTbLMTE OT 3aMpaseHit XpaHn.

He nbpxeTe npekaneHo MHOTO HaBeAHbX. ToBa MOXe Aa 0X-
nlady NPekoMepHo MasHuHaTa Wau ONK1OTO U Aa Hakapa xpa-
Hata na abcopbupa noseye MasHuHa/onno. Mpu UHTEH3NB-
Ha ynoTpeba, masHuHaTa Tpsibsa Aa ce ¢unTpupa, 3a Aa ce
n3berHar cneaum oT TPOXW U ApYru ocTaTbuu. YBepeTe ce, ye
Ma3HWHaTa e roTosa 3a ynotpeba.

V13non3Baiite Tect neHTn unu obopyasaHe pefoBHO, 3a Aa
npocneguTe Kora Tpabea Aa 3aMeHuUTe MasHUHaTa/0a1oTo.
Mpeay MasHuHaTa fa 3anoyHe 4a nexu, Nyl Uay aa craHe
npekanewo nenkasa, Tpabsa Aa s 3ameute. Cbllo Taka 3a-
MeHeTe Ma3HWHaTa/ofnoTo, KOraTo MMa CUHa MUpU3Ma UAn
BKYC.

* He cMecBaliTe NpscHO 0A1MO C N3MN0J3BaHO 0NINO.

TebpAn Ma3HUHU

* Ao BCe Mak u3nonssare TBbpPAa MasHWHa Bbnpekn Hawwnd
CbBeT: HaneVITe Ma3HMHaTa 0aBHO Ha Hall-HMCKaTa CcTeneH,
[0KaTo ce pasTonu. KoraTto Ma3HuHaTa ce pasTonu, MoxeTe fa
3aflajeTe npaBuHaTa TeMnepartypa 3a nbpxexHe.

. |_|pM n3non3BaHe Ha TBbpha Ma3HWHa, oCTaBeTe 6nokoseTe
Ma3HWHa fa ce pa3Tondr 6aBHO Ha yMepeHa TeMmnepatypa B
0bWKHOBEH TUraH 3a nbpXxeHe. BHumaTenHo nscunete pas-
ToneHata MasHWHa B ypefa 3a D,bJ'IﬁOKO nbpxeHe. Bknouete
Liencena B enekTpnyeckaTa Mpexa v BkitoyeTe ypena 3a Ab-
Boko mbpxeHe.

. Cnea yHOTpeGa n3Bajete KoWHMLATa 3a NbpxeHe 0T Ma3-
HuHaTa. ToBa npefoTsparaBa 3ajienBaHeTo Ha KoWHWLaTa B
BTBbpAeHaTa Ma3HnHa.

HYNUPAUTE npepnasHoto usknwusaHe [(Hi-

limiter nunu TepMu4Ho M3KNioYBaHe)

(®dur.2 Ha cTpaHmua 3)

¢ Monq, obbpHeTe BHUMaHMe, ye byToHsT RESET ce Hamupa Ha
3afiHaTa CTpaHa

* /3knioyeTe ypesa oT 3axpaHBaHeTo.

o OcTaBeTe ypela Aa U3CTUHE HambHO.

* HamvicHete Bytona RESET Ha Hi-numntepa (Tepmuuen npe-

KbcBay)
. ®

* TpsabBa Aa yyeTe LWipakall, 3BYK.




. CBBPXETE O0THOBO KbM 3aXpPaHBaHETO 1 MOXeTe Aa ro U3nons-
BaTe 0THOBO.

MounctBaHe & nopapbXKKa

* BHUMAHMUE! BuHaru nsknioysalite ypea oT 3aXpaHBaHETO 1
ro 0CTaBsiiTe fa M3CTUHE NpPeau CbxpaHeHue, noyncTsane &
NOAAPbLXKA.

* He wn3non3saiite BoAHa CTpys WM napoyuctayka 3a Mno-
4nCTBaHe 1 He MoTanaiiTe ypeaa BbB BOAG, Thil kaTo 4YacTuTe
LLie ce HaMOKPST 1 MOXe fa Ce MONYYM eneKkTpuyecku yaap.

 AKo ypebT He ce NoAAbpxa B 40DPO CbCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe /13 Ce 0Tpa3u HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypesa
1 fia foBefie [0 ONacHa CUTyaLuns.

o OcTaTtbluTe OT XpaHa Tpsibsa fa 6bAaT pefoBHO NOYNCTBAHN U
0TCTPaHsABaHM OT ypeda. AKo ypefbT He ce NoYnCTBa Npasun-
HO, TOBA LLie HaMasu eKCNN0aTaLMOHHNSA My X1BOT 1 MOXe /13
L0BeJie 10 0NacHO CbCTOSHWE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncreaHe

e [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpra Win
rbba, neko HaBRaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

o OT XUrvieHHa rnefHa Touka ypeasT TpsibBa a ce NoYncTu npe-
I v cned ynotpeba.

e /1369rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €IEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He noTanaiite ypesa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

¢ Hykora He U3n0n13BaiiTe arpecuBHI NOYNCTBALLM NpenapaTy,
abpasusHu rbOKM MM MouncTBALLM MpenapaTy, ChAbpXaliy
xnop. He u3nonssalite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHn npubopu
MAK KaKBWTO W @ DKo OCTPW VAU 3a0CTPeHN NpeaMeTi 3a
nouncrsaHe. He n3nonssaiite beH3nH unu pasteoputenu!

e HykakBn 4acTv He ca besonacHu 3a MueHe B CbAOMUANHA
MalmnHa.

MopApbxka

e [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a Aa npeno-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLNAEHTU.

e Axo 3abenexuTe, Ye ypedbT He paboTi NpaBUAHO UAK MMa Npo-
bnem, cripeTe fa ro U3non3sare, U3KJIOYETE FO U Ce CBbPXETE C
L0CTaBYMKa.

e Beuykn fedtHocTM No MOAApbXKa, WHCTanauus W pemoHT
TpsibBa Aa ObaT M3BLPLUBAHM OT CNELNany3npaHu 1 ynbiaHo-
MOLL{EHI TEXHULM UM NPEenopbyaHi oT Npon3soauTens.

TpaHCnopT U1 cbXpaHeHue

e Mpeau CbxpaHeHwne, BUHAr ce yBepeTe, Ye ypedsT e U3knio-
UeH OT 3aXpaHBaHETO W HAMb/IHO OXNAAEH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha NpoxaagHo, YMCTO W CYXO MSCTO.

® Hukora He nocTtaBsiTe TeXKW NpeaMeTV BbpXy ypena, Tbil
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeau.

* He MecteTe ypena, fokato e B paboteH pexwum. V3kniouere
ypesa oT 3axpaHBaHeTo, Korato ro MecTuTe, U ro ApbXTe B
L0IHaTa YacT.
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OTCcTpaHABaHe Ha HEM3NPaABHOCTU

AKO ypebT He GYHKLMOHMpa NpaBUiHO, MoAs, NposepeTe Tab-
nuLaTa no-fony 3a pewwenue. Ako Bce ole He ycnasate fa pe-
wuTe npobnema, MoAs, CBbPXETe ce C A0CTaBuMKa/cepBu3HUA
[0CTaBYMK.

Mpobnemu Bb3amoxHa npuymHa | BuaMoxHo pelleHite

YpeqnT He npasu Hsama Mpexoso Mposepete

HuLwo. OpaHxeBata | HanpexeHue enekTpuyeckata

NaMna He CBETU. VHCTanauns.
[edexteH Kknioy 3a
0CBET/IEHME

Cpabotun Tepmuyen
npexbesay (Hi-
limiter].

Hynupatite Tep-
MUYHISA NIPEKbCBAY
[Hi-limiter) (BuxTte
HYJINPAHE Ha
3aLMTHIAA NPeKbC-
Bay’)

[ledbekten Tepmu-
4YeH NpekbCBaY
[Hi-limiter]

[edekren Tep-
MocTat

CabpxeTe ce ¢
Ll0CTaBYMKa

CabpxeTe ce ¢
L0CTaBYMKa

YpenawT He foc-
TWra 3ajjaaeHara
Temnepatypa. Jbnro
BpeMe Ha MbpxeHe.

[edexreH Tep-
MocTat

[ledexteH enemeHT

FapaHums

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoiTo
Ce BUXAA B PaMku1Te Ha efiHa roAVHa clef Nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH 4pe3 Besnnatex PEeMOHT nUnn 3aMaHa, npu ycnosune
ye ypenvr e Oun U3non3BaH u ﬂOﬂ,,Epr)KaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpYKUMMTE 1 He e bun 3noynotpebasaH unu ynotpebsisaH no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ceé M3nCKBa rapaHuma Ha ypepa, nocoyete Kbfie 1 Kora e 3aky-
neH 1 fobageTe AoKka3aTeNcTBO 3a Nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvhotBetcTBME ¢ HalaTa nosmuTHKa 3a HenpeKkbLCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha I'\PO,D,yKTM HWe CK 3ana3BaMe ﬂpaBOTO Aa NpoMeHa-
Me bes npeanssectune cneumd;wkaumme Ha NpofLyKTa, 0nakoB-
KaTa n AOKyMeHTauuaTa.

M3XB'pr1$lHe W OKOJIHa cpefa
M=,/ ! Mpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He TpsAbBa [1a Ce M3XBbPAA 3ae/IHO C Apyrk 6UTOBM
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa oTroBopHOCT € Aa
BN | v3xBbpMTe 060pYABAHETO 33 OTNaAbUM, KaTo ro
npegageTe Ha onpeeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa MPaBNIo Moxe Aa bbjle CaHKUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE Pa3nopeaby 3a U3XBbPAAHE Ha
oTnambun. PazpenHoto cvbupaHe U peuvkvpaHe Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNagbLM MO BPeMe Ha N3XBLPAAHETO LWe Mo-
MOrHe 3a 3aMa3BaHeTo Ha MPUPOJIHUTE PECYPCH W 3a rapaHTy-
paHe Ha PeLKINPaHEeTo UM MO HaYVH, KOWTO 3aluUTaBa YoseLl-
KOTO 3/1paBe v OKONHaTa cpefa.
3a noseye nHdOpMaLMA 3a ToBa Kble MOXETe A3 OCTaBuTe oT-
nagbUVTe CU 3@ PeLVKIMpaHe, MoNis, CBbpXeTe Ce C MecTHaTa
KoMNaHua 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. pon3soguTENUTE U BHO-
CUTENMTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ peuukavpaHe, TpeTvpaHe
11 M3XBBPAAHE Ha OKOMHATA CPeAa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obulecTeeHa cucTema.



PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO NpoyuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKEe NpaBUnaM Tex-
HWUKK Be30nacHoCTy, NPeXe YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHoCcTH
* [icnonbayiite npubop TonbKo MO HasHayeHuio, npeAHasHa-
YEHHOMY ANt HEero, Kak OMMUCaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Nobble NoBpeXx-
[eHNs, BbI3BaHHbIe HEMPaBUIbHON 3KCNyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMoCTosTeNbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactm
npubopa B Boay UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPOTOYHON BOJON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpuyeckue CoeNHeHs 1 LWHyp Ha
Hanuune nospexaexuit. Eciv npnbop nospexaeH, oTko4uTe
€r0 0T UCTOYHWKA NUTaHMs. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOXHbI
BbINOMHATHCH TONKO MOCTABLYMKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cneunanucToM 8o n3bexatiie onacHoCTY UK TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecnn 310 HeobxoayMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHoM NOBEPXHOCTHIO NN BO3HIKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CNOTLIKAH .
NMPEAYNPEXAEHUE! [Moka Bunka Haxoputcs B po3eTke,
npubop NOAKNIYEH K NCTOYHIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHUE! BCEI[A Beiknioyaiite npnbop nepeg
OTKIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHMUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKMM 0BCNyXMBaHUEM UMM XPaHEHNEM.
MoaknioyaiiTe Nnpubop K anekTpruyeckon po3eTke TOAbKO C Ha-
NpsiXEHNeM 1 4acToTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCeNbHbIM/31eKTPUYECKUM coeduHe-
HUSIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKamu.
[epxute npnbop 1 anekTpudeckme Wwrencenn/pasbemMbl Ba-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He uncnonsayiite npubop fo Tex nop, noka oH e Byaet npo-
BEPEH CEePTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKUM CMELManncToM.
Hecobniogerne aTux MHCTPYKLMit MOXET MPUBECTY K OMACHbIM
AN151 XU3HU prCKaM.
MofKkaloUNTe NCTOYHWMK NUTAHUS K NIErKOLOCTYMHON 3AeKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIN HEMEAEHHO OTCOeANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sbiYaHoi CUTyaLmuu.
YbenuTech, YTO LWHYP He CONPUKACAETCs C OCTPbIMU UAW rops-
4UMI NPeAMETaMU, 1 4epXHTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzaa He TAHUTE 3a WHYp NUTaHUS, YTOBBI OTCOBAMHNUTS ero
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHUTE 3a BUKY.
Hukoraa He nepeHocute Npnbop 3a WHyp.
Hukorzaa He nbiTaliTec caMoCTOSITENbHO OTKPbITH KOPNYC Npy-
bopa.
He BcTaBnaiiTe npeameTsl 8 kopnyc npubopa.
Hukorpa He octasnaiite npubop 6e3 npucmotpa Bo Bpems
1CNONb30BaHMS.
o [laHHbIl Npubop AOMXEH 3KCMNyaTUpOBaTbCs 0BYYeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[laHHbI npubop He ROMXeH 3KCMNyaTMpoOBaThCA AMLAMM C

OrpaHiyYeHHbIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMM NN YMCTBEH-

HBIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMK C HeJOCTaTOYHBIM

OMbITOM 1 3HAHNAMM.

[laHHbIt npubop HKU Npyu Kakux 06CTOATENLCTBAX He [O0KEH

1ICNONB30BaTHCA AETbMU.

XpaHuTte npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN fieTeit MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NprHaanexXHOCT unn kakue-nnbo

H0MOAHUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMecTe

¢ npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NpeACcTaBAsTb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

noNb3yiTe TONbKO OPUTWHAMbHBIE AETaNN W NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOMO ynpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3MEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapue kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

AU NerkoBocnnaMeHsioLyxcs MaTepuanos. Beeraa akcnay-

aTupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOWA, YNCTOA,

TENAOCTONKOM U CyXoli MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, r/ie MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XuKAep.

Bo Bpems ncnonb3osaHus ocTaBasiite Bokpyr npubopa npo-

CTpaHCTBO He MeHee 20 cM ANs BEHTUARLMUM.

o MPEAYNPEXAEHUE! He fonyckalite 3acoperus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-
nacHoOCTH
. & BHMMAHWE! OMACHOCTb 0XKOroB! rOP4YME MO-
BEPXHOCTW! TemnepaTypa AOCTyNHbIX NOBEpXHOCTEN
MOXET DbITb O4YeHb BbICOKOI BO BpeMs MCMOb30Ba-
Husl. TpukacaiTech TOMbKO K MaHenn ynpasnexus, pydqkam,
BbIKIIOYATENSM, pyYkaM TaliMepa WM pydykaM ynpasneHus
TemnepaTypoii.
BHUMAHWE! Xupbi 1 Macna cTaHOBATCS 04eHb ropAYMMU BO
Bpems paboTbl. ByabTe 0CTOPOXHBI C 3TUM.
Ecnn ceteBoil WHYp nospexaeH, oH JomkeH bbiTb 3aMeHeH
NpON3BOAMUTENEM, €r0 areHTOM Mo 0BCAYKMBAHWIO UAN Apy-
UMK KBaNMGULMPOBAHHbIMU N1LLaMK, YTobbl 13bexaTb onac-
HocTy. (CTauMoHapHbIl CETEBOI WHYP BHYTPU, HO €r0 MOXHO
3aMeHUTb)
BHUMAHME! CyuiectByeT onacHoCTb BO3ropaHus, eciu ypo-
BeHb Macna Hixe oTMeTku «L» (Mun) nan ecnv 8 MacngHom
KOHTeWHepe oTcyTCTBYeT Macno. Beerga ncnonb3yiite gocta-
TOYHOE KONNYEeCTBO Macna B MacnsiHoM bake.
BHUMAHWE! Xapka BnaxHelx npogykTos 1an bonbLumx Ko-
JIMYECTB OHOBPEMEHHO HEraTVBHO BAWSET Ha TOYKY KMMeHNs
Macna. bypet npoucxoanTb Ype3mepHoe neHoobpa3oBaHue,
1 Macno BeiTeyeT. [Ins LOCTUXEHUA HaUNyyLIMX pe3ysTaToB
npu Kapke y4uTbiBaliTe TUM M KOAMYECTBO MWLM, @ Takke
BpeMsl XapKki.
OMACHOCTb! Hukorga He wucnonb3yiiTe ctapoe Macho,
TaK KaK y Hero HU3Kas Temmepatypa BCMbILKM W OHO bonee
MOABEPXKEHO KMMeHWio. 3T0 yBENNUMBAET PUCK BO3HWUKHOBE-
HWsi NoXapa W 0MacHbIX CUTyaLnii.
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* BHUMAHME! He otkpeiBailTe cnyckHble KpaHbl 1AW Apyrue
YCTPOWCTBA /15 ONOPOXHEHNS, NoKa AaB/eHne He ByaeT CHI-
XEHO 10 NPYMEepHO aTMOCHEPHOTO AaBIEHUS.

e [lcnonbayiiTe TONbKO NOAXOAALLEE MACTIO MU KUP A1 KapKK.
3aMeHsiiTe Macno AN Xnp C PerynapHbIMU UHTEpPBaNaMu.
[Neperpetoe UnK rpasHoe Maco WUiu XUp MOXET 3aropeTsest
npu neperpese.

e Bakn n anemeHTbl GpUTIOPHULEI LOSXHbI ObITb pa3meLLeHsl
B De30nacHoM MOJIOXEHUM Ha KyXHe Mepef UCMob30BaHeM
113-3a ropsiyero coaepxumoro.

e Mpubop fonxeH BbiTb YCTAHOBEH W WCMONB30BATLCS TakiM
0bpa3om, 4Tobbl BoAa He MOT/Ia KOHTAKTUPOBATb C XMPOM WK
MacnoM.

¢ PerynsipHo MeHsiiiTe cTapoe Macho, 4Tobbl yMeHbWUTH Bblge-
JIeH1e ANOKCHMHOB, KOTOPbIE ABNSIOTCS KaHLEPOreHHbIMN.

e He 3anuBalite Macno Huxe yposHs MIN n He npesbiwaiite
yposeHb MAX B MacnsaHoM bake.

MpeaHasHayeHHOe MCNob30BaHUe

3707 npubop NpefHasHaueH AR UCNONb30BAHUA B KOMMep-
Yeckux LeAsX, HanpuMep, Ha KyxHsiX pecTopaHoB, CTOOBbIX,
BonbHNML, a TakXe B KOMMEpYeckux NpeAnpuaTUAX, Takux kak
neKkapHu, MACHbIe N1aBKu U T. fi., HO He [ HenpepbiBHOTO
MaccoBOro Npon3BoACTBa NPOAYKTOB MUTaHWS.

e Mpubop npegHasHaueH ToabKO ANs XapKku COOTBETCTBYIOLLEN
NULLKW, Takoi Kak kapTodens ¢pu v 1. a. Jloboe gpyroe uc-
MoNb30BaHUE MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHNI0 Npubopa unm
Tpasme.

e [lcnonb3osaHve npubopa Ans niobbix Apyrux Leneit byner
CYWTaTLCS HENpaBUAbHOW 3KCnayaTaumeit ycTpoicTea. Ionb-
30BaTeslb HECeT MoJIHYl0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEmnpaBsuiIbHOE
1ICNoNb30BaHKe YCTPOCTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

3107 Npubop knaccuduLMpyeTCs Kak TexHUKa Knacca 3aluTsl |
1 BOSKEH BbITb NOAKNIOYEH K 3aLMTHOMY 3a3emneruio. 3azeM-
NEHNe CHWXAET PUCK MOpaxeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM, 0be-
CneynBas NyTb ANs BLIXOAA 3EKTPUYECKOro Toka.

370T NpNBOP OCHALLEH CUNOBBIM LUHYPOM C 3a3eMAsLLEN BIN-
KO AN 3AEKTPOMOAKNIOUEHNSMU C 3a3EMNSHOLMM MPOBOAOM.
CoefnHeHNs SOMKHB BbiITb NPaBUABLHO YCTAHOBAEHBI W 333eM-
NeHbl.

MaHenb ynpaBneHus
(Puc.1 Ha cTpanuue 3)

1. MHaukatop Harpesa

2. Perynatop Temnepatypbl
3. MHaukatop nuTaHus

MoproToBKa K UCNONb30BaHUIO

* Ynanute BCIO 3aLMATHYIO yNakoBKky v 0bepTky.

* [poBepbTe, YTO YCTPOICTBO B XOPOLLEM COCTORHUM W CO BCe-

MU akceccyapamu. B cnyuae HenosHoi uau noBpexaeHHoM

L0CTaBKU HEMEANEHHO CBSXMTECH C MOCTaBLUMKOM. B 3ToM

cnyyae He UCnosb3yiTe yCTPONCTBO.

OyucTuTe akceccyapsl v npubop nepes ucnonbsosanmem (CM.

==> Yucrka & Yxop).

 Ybeputech, 4o NprbOP NOAHOCTBLIO CYXON.

¢ Pasmectute npubop Ha ropn3oHTanbHoi, ctabunbHoil n Tep-
MOCTOIKOI NoBepxHOCTW, Be3onacHol Npu nonagaHnu bpeisr

%78

BOAbI.
» CoxpaHuTe ynakoBky, ecnu cobupaeTecb XxpaHuTb npubop B
bynywew.
» CoxpaHuTe pyKoBOACTBO Monb3oBatens ans byaywmx obpa-
LLEHNN.
NMPUMEYAHUE! 13-3a ocTaTkoB NpoM3BOACTBA, YCTPOCTBO
MOXET U3aBaTb NETKNi 3anax B TeyeHue NepBblx HECKObKNX
1CNONb30BaHUiA. 3T0 HOPMaNbHO U He yKa3blBaeT Ha KaKoii-nu-
6o fedekT unu onacHocTb. YbeanTech, YTO yCTPOIACTBO XOPOLLO
npoBeTpuBaeTcs.

YctaHoBka / C6opka & Pasbopka
* Paamectute npnbop Ha PoBHOW, YCTONYMBON, YNCTOM, TepMO-
CTOWKOM 1 CyX0li MOBEPXHOCTM C ero Pe3UHOBEIMI HOXKaMMU.
® AKKypaTHO YCTaHOBWTE 3afHIOK OMOpY C HarpeBaTesbHbIM
9N1eMEHTOM Ha 3afHWI Kpai MacnaHOro KoHTeHepa.
MpuMeyanue:
1. Ybeputecs, 4To WTMGT Ha 3afHEN ONOpPe HAaXoAMTCS B npa-
BUIbHOM MOJIOXEHUW U MPaBUBbHO YCTaHOBEH.
2. MNepep ncnonb3oBaHneM npubop fomkeH ObiTb pa3MelLeH B
be3onacHoM MecTe Ha Balllel KyxHe W3-3a TemnnoBoi onac-
HOCTM MpU UCMONb30BAHUM.

WHCTpYKumMK no akcnnyaTauum

 BbiHbTE BUJIKY 13 PO3ETKU.

© 3anosHNTe KOHTeHep MacnoM WU TMAPOreHU3NPOBaHHbIM
MacfioM fo avHuu H - meTka (MAX yposens). Mpumeyanme!
Teépable Xupbl HeobxoguMo npeaBapuUTeNbHO pasorpeTs
nepes HanosiHeHNeM, 3T0 NPeAoTBPATUT NPUropaH1e Xupa 1
neperpysky.

* BisiounTe 3a3eMNEHHYI0 BUNKY B 3a3eMNEHHYI0 PO3ETKY.

 YCTaHOBYMTE TEPMOCTAT Ha Xenaemyio Temnepatypy. 3aropurcs
opaHxeBasi namna.

 Korga 3afiaHHas Temnepatypa 4OCTUrHYTa, OpaHxXeBas namna
noracHer.

 Tenepb Bbl MOXETE UCMO/b30BaATL GPUTIOPHULLY.

Mocne ucnonb3oBanus

 Beikniounte npnbop, BbIKIOUNB BbIKIOYATENb, U BEIHLTE BU-
Ky 13 pO3eTKM.

 YanuTe Kop3uHy 13 xupa. 310 NpeaoTBPaTUT 3acTpeBaHue
KOP3MHbI B 3aCThIBLUEM XMpe.

* Hakpoiite ¢ppuTIOpHULY KPbILIKOW, 4TOBbI 1P He cTape.

CoBeTbl N0 3KCNJTyaTaLum

* 37a $puTiopHMLA pa3paboTaHa C yHUKaNbHOI XONOAHOM 30-
HOI, KOTOpas NO3BOASET KPOLUKAM 1 0CTaTKaM Cpasy yXoAuTh
Ha [HO. 3T0 TakxXe Mo3BOJSAET 3HAUNTENLHO MPOAUTE CPOK
cnyxbbl xupa/Macna.

* PerynapHo nposepsiiiTe, 4OCTaTOYHO M Macaa UAW Xupa B
KOHTelHepe. YpoBeHb HIKOrAa He AoMKeH BbiTb Hke AnHUN
MIN.

* [lpeanoyTnTENBbHO NCMONL30BATE TONLKO XMAKOE Macno uam
XUP BAS KaPKA.

* PekoMerfyemasi TemnepaTtypa ANns Xapku YMMCOB U 3aKycok
- Makcumym 175°C.

* YanuTe 0CTaTku NibAa 1 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB.

* He apbTe CANLIKOM MHOTO 33 0AMH pa3. 3T0 MOXET NpUBECTH
K CAMLLKOM CUbHOMY OXNIaX/EeHWI0 Macna 1am xupa v 3acta-
BMTb NULLY BNUTHIBaTL Bonble Macna/xupa. Mpn uHTEHCUB-



HOM MCMO/b30BAHNN Macno AOMKHO ObiTb OTGUALTPOBAHO,
uTobbl N3beXaTh CneaoB KpoLek 1 Apyrux octatkos. Ybeau-
TeCb, YTO MAc/I0 roTOBO K 1CMO/b30BAHMIO.

 PerynapHo ucnonb3ayiite TecT-nonockn unn obopynosarie,
4T0Bbl OTCIEXMBAT, KOTAA BaM ClledyeT 3aMeHUTb Macso/
XUP.

o Mpex/ae YeM Macno HauHeT MeHUTLCS, AbIMUATHCH MW CTa-
HOBUTBLCS CMLIKOM BA3KMM, ero cnefyeT 3aMeHuTb. Takxe
3aMeHUTe Maco/ KNP, ECAN Y HEro CUITbHbIN 3anax uam BKyC.

 He cmelBaliTe cBexee Macno C 1CNoNb30BaHHLIM MACcOM.

TBepablIii Xup

* Ecsin Bbl Bce xe vncnonb3yete TBepﬂb\l;\ XUp, BONpeku Halemy
coserty: HarpehTe Macno MedseHHo Ha MWUHUMabHOM MOLHO-
CTV [0 NOJIHOrO pacnnaBneHnd. KOF,ﬂa XWp pacnnasuTca, Bbl
MOXeTe YCTaHOBUTb HYXHYIO TeMnepaTypy Ans Xapku.

o [Ipy vcnonb3oBaHWUK TBEPAOrO XwWpa faiTte bnokam xwpa
MeJJ1eHHO PACMNNABUTLCA HA YMEPEHHOM OTHe B 0DbIYHON CKO-
Bopoze. OCTOpoXHO BNelTe pacnnaBieHHbIi Xup B GpuTiop-
HULy. BctaBbTe BUAKY B pO3eTKY W BKIOUYUTE GPUTIOPHULLY.

 [locsie ncnob3oBaHua yoanute Kop3uHy ang Xapkun ns Xxupa.
370 NpefoTBpaLLAET 3aCTpeBaHne KOP3HbI B 3aTBEpAeBLIeM
Xupe.

CEPOCUTE npepoxpaHuTeNbHOE YCTPOWCTBO

oTKNoueHus (TepMopene unu Tennosoe pene)

(Puc.2 Ha cTpanuue 3)

¢ ObpatuTe BHUMaHVe, YTo kHonka CBPOC HaxoauTcs Ha 3ap-
Heil CTopoHe

 OTknoumTe Nprbop 0T NCTOYHMKA NUTaHNS.

o [laite nprbopy NONHOCTbIO OCTHITh.

* Haxwmute kHonky CBPOC Ha npegoxpatutene Hi-limiter (te-
MN0BOI NpefoxpaHuTens)

 Bbl JOMKHbI YCAbILATb LLENYOK.

o MoAKknYMTE K UCTOYHMKY NATAHNS, U Bbl MOXETE CHOBA WC-
nonb308BaTh ero.

OuuncTka u obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkntoyalite npubop oT UCTOUHMKA nu-
TaHWS W [jaiiTe OCTHITb Nepes XpaHeHMeM, 04ncTkol 1 obeny-
XUBAHMEM.

* He ncnonb3yiite cTpyto BOALI M1 NAPOOYMCTUTENb AR OYMCT-
Ki 11 He norpyxaliTe npubop B BOZY, Tak kak AeTann HaMoKHYT
11 MOXET BO3HUKHYTb 3/1€KTPUYECKMIA LIOK.

¢ Ecnv npnbop He cofepkiTes B YACTOTE, 3TO MOXET HEraTUBHO
NOBANATL Ha ero Cpok CNYXObl 1 NPUBECTU K ONACHON CUTY-
aum.

 OcTaTkit MUY JOSDKHbI PETYNSPHO OYNLLATLCS U YAANATLCS 13
npubopa. Ecn npubop ounLieH HenpaBuIbHO, 3T0 YMEHbLUINT
ero cpok CnyxBel 1 MOXET NPUBECTU K OMACHOI CUTyaLui Bo
BpeMsi 1CMOb30BaHNS.

Oumncrka

o MpoTprTE OCTBLIBLUYIO BHELIHIO MOBEPXHOCTb TKaHbIO WM
rybKol, cnerka CMOYEHHOI B pacTBOpe MArKOro Mbina.

* B uensx rurvensl npubop cremyer ouunats [0 U Nocae wc-
noNb30BaHus.

* [I3beraiite nonagaHns BoAbl Ha EKTPUYECKIE KOMMOHEHTSI.

® Hukorpa He norpyxaite npubop B BOAY Unu Apyrue XUAKo-
cT.

* Hukoraa He CMosb3yiiTe arpecciBHbie YNCTALLME CPeACTBa,
abpasyBHble rydKuM MM YMCTALME CPeACTBa, CofepXalive
xnop. He ncnonb3yiiTe cTanbHyio BaTy, MeTanauyeckue npef-
MeTbl UK Nobble 0CTPble UM 330CTPEHHbIE NPeaMeTbl As
o4yuncTkn. He ncnonb3yinte beH3nH unu pacteoputenu!

e Hykakme 4acTv He NOAXOAAT S MbiTbst B NOCYLOMOEYHOI
MallnHe.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

 PerynspHo nposepsiiTe paboty npubopa, 4Tobbl NpenoTBpa-
TUTb CEPbEe3HbIe HECUACTHbIE CAlyYal.

o Ecnm bl BUaWTE, 410 Npubop paboTaeT HenpaBuUAbHO MK eCTb
npobnema, npekpatiTe ero MCMoNb30BaHMe, BbIKIIOYNTE €ro 1
CBSXNTECH C NOCTABLLMKOM.

* Bce pabotbi no 0b6cnyxrBarmio, yCTaHOBKE U PEMOHTY JOSKHEI
BbINOAHATLCS CMELNaNU3NpOBaHHBLIMU 11 YOTHOMOYEHHbIMN
TEXHUKaMI NI PEKOMEH/J0BAHHbBIMM NPOU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

e [lepe xpaHeHueM Bcerga ybenntecs, 4to npubop oTkoyeH
OT CETU 1 MOJHOCTLI0 OCTbI.

* XpaHuTe Npubop B NPOXNaAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

¢ Hukorpa e knagute Taxensie npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NOBpeAnT.

¢ He nepemeLualite npubop, noka oH pabotaet. OTkntounTe Npu-
Bop OT ceTn npy nepemeLLeHnn 1 AepXUTe ero 3a HUXHIOKW
yacTb.

YCTPBHEHVIE Henosapok

Ecnun npubop He pabotaeT pomxHbiM 0bpasoM, moxanyicra,
nposepbTe TabnuLy Huxe Ans pelenus. Ecau Bbl BCe elle He
MOXeTe pelunTb npobaemy, noxanyiicta, CBSXUTECH C NOCTaB-
wmkom/oBenyxusatoein cyx6oi.

BoamoxHas
npuymHa

Mpobnembl Bo3mMoxHoe peluerne

[pnbop He GyHKuM- | HeT HanpsaxeHus
oHupyet. Opakxe- | B ceTn
BbI/l MHAMKATOP He

MposepbTe anekTpy-
4eckylo yCTaHoBKY.
Jlamna HencnpasHa

cBeTUTCA.
Cpabotan npego-

XpaHuTenb |TeFIJ'IO*

CbpocbTe npefo-
XpaHuTess (tensno-

Bad 3aluTa). Bas 3awuTa) (Cm.
«CBPOC 3awuTsl ot
neperpesa»)

Mpenoxpatntens | CesxuTecs ¢ nocTas-

(rennosas 3awyTa) | wkom

Heucnpasex

TepmocTaT Heuc-
npaseH

CBaAxuTeCH C NOCTaB-
LMKOM

YcTpoiicTBo He
[l0CTUraeT 3a/jaH-
HOI TeMNepaTypel.
[onroe Bpems
KapKi.

TepmocTaT Henc-
npaseH

INeMeHT Heuc-
npaseH




FapaHTHa

Tlobble pedekTsl, BAMAOWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 0YEBMAHLIMU B TEYEHWE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTeM 6ecnnaTHOro peMoHTa
WAW 3aMeHbl Npy ycaoBuu, 4to npubop Bein Mcnonb3osaH u
06CNyX1BaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MCMONB30BANCS HE MO HA3HAYEHWIO UMW HEe MO Ha3HaueHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTis, ykaxute, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U MpUAOXITe MOATBEPXAEHWEe Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C HalLel NoANTUKON HenpepbiBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAsieM 3a CODOI NPaBo U3MEHSTL Cneundn-
KaLMK NpoayKumMu, yNakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.

YTUnM3auus v 3almuTa oKpyXxaroLLeii cpepbl
M=,/ ! [Ipu BbiBofe Npubopa W3 3KcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YTUAW3MPOBATL BMECTe C ApYruMiu BbiTo-
BbIMUM 0TX0faMK. BMmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
B | CTBEHHOCTb 3a YTWAW3auuio Balero obopynosa-
HUS AN OTXOf0B, MepefaB ero B HasHaueHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npasuna MoxeT noBaeYb 3a
coboli HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHNMbIMU NPaBUIaMu1
yTAn3aLmuun otxonoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060py0BaHWs 19 0TXOA0B BO BPEMs YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUpOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBbE YenoBeka i oKpy-
XaloLLyto cpey.
[Ins nonydeHns [ONOAHUTENLHON MHPOPMALLMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb OTXOAb! A5 NepepaboTky, 0bpaTuTeCh B MECTHYO
KomnaHuio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, 06paboTky v akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYlo CUCTEMY.
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Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.
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mare.
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Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.
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HENDI Italia S.R.L.
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.
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